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Jugosławji 
Portugalji •. . 
Wielkiej Brytanji i Północnej Irlandji 
Australji 
Nowej Zelandji. . 
Z wi .(zku poluJniowo-afl y hailskiego 
lnuyj 
!' orwegji 
S '.wecji 
Łotwy 
Rumunii. . . , 
Stanów Zjednoczonyc.h Ameryki 
Brazylji 

w dniu 20 maja 
" 8 czerwca 
" 23 czerwca 
" 23 czerwca 
" 23 czerwca 
" 23 czerwca 
" 23 czerwca 
" 24 czerwca 
" 3 lipca 
" 14 października 
" 24 października 
" 4 lutego . 
" 23 marca 

1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1932 r. 
1932 r. 

Bel~ji •. .• " 12 maja 1932 r. 
Zgłoszenie przystąpienia do konwencji Związku 

26 września 1931 r. 
Socjalistycznych Republik Rad nastąpiło w dniu 

Wspomniana konwencja wchodzi w życie w stosunku do wymienionych 
z postanowieniami jej art y kulów 33 i 30. 

wyżej krajów zgodnie 

.Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

866. 
KONWENCJA 

dotycząca traktowanL:l jeńców wojennych, pcdpisana w Genewie, dnia 27 lipca 1929 r. 
(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 18 lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 31, poz. 318). 

Przeldad. 

W IMIENIU RZECZYPO SPOLITEJ POLSKIEJ , 

.MY, IGNACY .MOśCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOliTEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czyn imy: 

W dniu dwudziestym siódmym lipca tysiąc 
dz.iewięćset dwudziestego dziewiąlego roku podpi­
sana została w Genewie ko:nwencja dotycząca trak­
towania jeńców wojennych, o następującem brzmie­
niu dosłownem: 

KONWENCJA 
dotycząca traktowania jeńców wojennych 

z dnia 27 lipca 1929 roku. 
Prezydent Rzeszy Niemieckiej, Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, Prezydent Związkowej Re­
publiki Austrjackie j, J ego Królewska .Mość Król 
Belgów, Prezydent Republiki Boliwji, Prezydent Re­
publiki Stanów Zjednoczonych Brazylji, Jego Kró­
lewska .Mość Król Wielkiej Brytanji, Irlandji i Bry­
tyjskich Terytorjów Zamorskich, Cesarz Indyj, Jego 
Królewska .Mość Król Bułgarów, Prezydent Repu­
bliki Chili, Prezydent Republiki Chin, Prezydent Re­
publiki Kolumbji, Prezydent Republiki Kuby, Jego 
Królewska .Mość Król Danji i Islandji, Prezydent Re­
pubEki Dominikańskiej , Jego Królewska .Mość Król 
Egiptu, Jego Królewska .Mość Król Rszpanii , Prezy­
dent Republiki Estonji, Prezydent Republiki Fin­
landji, Prezydent Republiki Francuskiej, Prezydent 
Republiki Greckiej, Jego Wysokość Regent Węgier, 
Jego Królewska Mość Król Włoch, JE go Cesarska 
.Mość Cesarz J aponji, Prezyden t Republiki Łotew­
skiej, Jej Królewska Wysokość W :elka Księżna 
Luksemburgu, Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Meksyku. Prezydent Republiki Nikaraguy, Jego Kró­
lewska .Mośc Król Norwegji, Jej Królewska Wyso-

AU NOM DE LA REPUBLTQU~ DE POLOGNE. 

NOlJS, IGNACY MOśCICKI, 
PR:::SIDENT DE LA Rf: PUBLTQUE' DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces p !"l2Sentes Lettres verront, 
S a l u t: 

Une Convention relaŁive au traitement des 
prisonniers de guerre ayant ele signee ci Geneve le 
vingt-s ept juillel mil "euf cent vi.ngt-neuf, Conven­
tion dont la teneur suit: 

CONVENTION 
relative au trailement des prisonniers de guerre 

du 27 juillet 1929. 
Le PresidenŁ du Reich AlIem and, le President des 
Etats - Unis d·Amerique, le Presidenl Federal de la 
Republique d'Aulriche, Sa .Majesle le Roi des Bel­
ges, le Presic1ent de la R epublique de I3olivie, le Pre­
~ideni de la Republique des Etats-Unis du Bresil, Sa 
.Majeste le Roi de Grande-BreŁagne, d'Irlande ei des 
Territoires Britanniques au dela des mers, Empereur 
des Indes, Sa .Majeste le Roi des Bulgares, le Pres.i­
dent de la Republ:que du Chili, le President de la 
Republiqlle de Chine, le President de la Republique 
de Colombie, Je President de la Republique de Cuba, 
Sa Majeste le Roi de Danemark et dlslande, le Pre­
sident de la Rćpublique Dominicaine, Sa Majeste le 
Roi d'f:gypte, Sa lIhjeste le Roi d Espagne, le Pre­
sident de la Republique d'Estonie, le President de la 
Republique de Finlande, le PresidenŁ de la Repu­
blique Fran<;aise, le Pres,ident de la Republique Hel­
lenique , Son AItesse Serenissime le Gouverneur de 
la Hongrie, Sa MajesŁe le Roi d'Italie, Sa .Majeste 
l'Empereur du Japon, le President de la Republique 
de LetŁonie, Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg, le President des f:tats-Unis du .Me-
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kość Królowa Holandji, Jego Cesarska Mość Szach 
Persji, Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej. Prezy­
dimt Republ iki Portugalskiej. JEgO Królewska Mość 
Król Rumunji , Jego Królewska Mość Król Serbów, 
Chorwatów i Słoweńców, Jego Królewska Mość Król 
Syjamu, Jego Królewska Mość Król Szwecji, Rada 
Związkowa Szwajcarska, Prezyd ent Republiki Cze~ 
skosłowackiej, Prezydent REpubliki Tureckiej, Pre­
zydent Republiki Wschodniej Urugwaju, Prezydent 

Republ1ki ~tanów Zjednoczonych Wenezueli, 

. uznając, że w wypadku ostatecznym wojny, 
będzie obow~ązkiem każdego Mocarstwa zm r:iejs z vć" 
w miarę możności, rygory nieuniknione i złagodzić 
los jeńców wojennych i 

ożywieni pragnieniem rozwlmęcia zasad, na 
których opierały s,ię konwencje międzynarodowe 
Haskie, a w szczególności konwencja dotycząca praw 
i zwyczajów wojny i regulamin do niej dołączony; 

postano;wili .w tym celu zawrzeć konwencję 
i mianowali słVymi pełnomocnikami, a mianowicie : 

Prezyden.tRzl>szy Niemieckiej: 
J. E. P. Edmunda RHOMDERGA, dr. praw, Ministra 

w sŁanie rozporz ądZ3.1ności ; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 

Honorable Eliol WADSWORTH, b. Podsekretarza 
Stanu Finansów; 

J. E. Honorable Hugh R. WILSON, Posła Nadzwy­
czajnego i M!n:s tra Pełnomocnego Stanów Zje­
dnoczonych Ameryki w Bernie; 

Prezydent Republ iki Austrj ackiej : 
P. l\1arc LElTMAIER, dr. Praw, Radc ę Ministerjal­

nego w Kanc elarji Związkowej Depa rtamentu 
Spraw Zagranicznych; 

Je~o Królewska Mość Król Belgów: 
P.Paul DEMOlDER. Generała Majora Lekarza, Do­

wódcę Służby Zdrowia I Okr. Wojskowego; 

P. Joseph de RUELLE, Radcę Prawnego w Minister­
stwie Spraw Zagranicznych; 

Prezydent Republiki Boliwji: 
J. E. P . Albedo CORTADELLAS, Ministra-Rezy­

denta Boliwii w Bernie; 
Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych 

Brazylji: 
J. E. P. Raoul de RIO-BRANCO, Posła Nadzwyczai-

n q$.O i Ministra Pełnomocnego Brazylj~ 
w Bernie; 

Jego Królewska Mość Król Wielkiej Brytanii, 
Irlandii i Terytoriów Brvtvisk:ch Zamorskich, Ce­

sarz Indyi: 
Dla W ielk:ej Brytanji . Irlandi i Północnej, iak rów­
nież wszelkiej części Imperium Brytyjsk iego, nie bę­

dącej członkiem Ligi Narodów : 
Wielce Szanowne6o Sir Horace KUMBOLD , G. C. 

M. G., M. V~ O., Ambasadora Jego Brytyjskiej 
Mości w BerFnie; 

Dla Dominium Kanady: 
P. -Walter Alexandre RIDDELL, Stałego Radcę Rzą­

du Kanadyjskiego przy Lidze Na,rodów; 

xiquc, le ' Prćsidcnt de la Republique de Nicaragua, 
Sa Majestć le Roi de Norvege, Sa Majeste la Reine 
des Pays-Bas, Sa Majestć Imperiale le Shah de Petse, 
le Presiclent de la Republique de Pologne, le Presi­
dent de la Republ ique PorŁugaise , Sa Majeste le Roi 
de Roum anie, Sa Majesle le Roi des Serbes, Croates 
et Slovenes, Sa MajesŁć le Ro i de Siam, Sa Majeste 
Je Roi de Sucde, Le Conseil Fćdćral Suisse, Je Pre­
sident de la Rćpublique. Tchćco slovaquc, le Presi­
dent de la R epubl iquc Turque,le Pn.':sident de la Re­
publique O rien tale de 1 Uru~uay, le President de la 

Republique des Etals -Unis de Venćzuela, 
rec onna issant que, dans le cas extreme d'une 

guerre, il sera du de ;roi r de taute Pu;ssance d'en at­
tenU!~r , dans la mesure du pos sible, les rigueurs ine­
vitables et d adoucir le sort des prisonniers de 
guerre j 

dćsireux cle clevelcppe r les principes qui ont 
inspirć les con venl icns in cernat ionales de La Haye, 
en pariiculier la Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre et le R .:: glement qui y est 
annexe; 

ant resolu de conclure une Convention 
a cet eHe t, et ant nomme pour leurs PIenipo­
ten tiaires, savoir: 

Le Prćsid ent du Reich Allemand: 
S. Exc. M. Edmund RHOl\1l3ERG, Dr. en Droit,Mi­

nistre en disponibilite; 
Le Pres iclent des Elats-Unis d'Amćrique: 

L'Honorable Elio t V/l ADSWORTH, ancien SecnHaire 
adjo int de la Tresorerie, 

S. Exc. l'Honorable Hugh R. WILSON, Envoye ex­
t raordinaire et M.inistre plenipotentiaire des 
Etats -Unis cl 'AmeriquB a Berne; 

Le Prćsident Fćderal de la Rćpublique d'Autriche: 
M. Mare LEITlVlAIER, Dr. en Droit, Conseiller mi­

nist eriel ci la Chancelle rie federale, Departe­
men t des Affaires etrangcres j 

Sa Majestć le R oi des Belges: 
M. Paul DEMOLDER, Gćne:-a l Major Mćdecin, Com­

mandant du Service de Sante de la I-re Circon-
scription mili taire, . 

M. Joseph DE RUELLE, Jurisconsulte du Ministere 
des Affai res ćtrange res; 
Le President de la Republique de Bolivie: 

S. Exe. M. Alberto CORTADELLAS, Ministre-Resi­
dent de Bolivie a Berne; 

Le Prćsident de la R epublique des Etats-Unis du 
Bresil: 

S. Exc. M. Raoul de RIO-BRANCO, Envoye extra­
ordina.ire et Ministre plenipotentiaire du Bre­
sil a Berne; 

Sa M:tjeste le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et 
des Territoires Britann iques au. dela des mers, Em­

pereur des Indes: 
Pour la Grancle-Brel" 1ne et lIr1ande du Nord, ainsi 
que toute partie de IEmpire Britannique non membre 

separe de la Societe des Nations: 
Le Tres Honorable Sir Horace RUMBOLD, G. C. M. 

G., M. V. O., Ambassadeur de Sa Maj~ste Bri­
tannique a BerJ:n; 

Pour le Dominion du Canada: 
M. Walter Alexandre RIDDELL, Conseiller perma­

nent du Gouvernement canadien aupres de la 
Socićtedes Nationsj 
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Dla Australijskie go Commonwealth : 
J. E. P. Claud RUSSELL, Posła Nadzwycz ajn ~go i Mi­

nistra Pełnomocnego J ego Bry tyjskiej Mości 
w Bernie; 

Dla Dominjum Nowe j Zelandji: 
J. E. P. Claud RUSSELL, Po s ł a Nadzwyczajn ego i Mi­

nistra Pełnomocnego Jego Brytyjskiej Mości 
w Bernie; 

. Dla Zw: ązku Południowo-AfrykaIi sk i ego : 
P. Eric Hendrik LOUW, Wys okiego Kom:sarza Zwią-
. zku Afryki Połudn ' :J wej w Londynie; 

Dla Wolnego Parishva i rlandji: 
P. Sean LESTER, Prze dstawiciela Wolnego PaIistwa 

Irlandji przy Lidze Narodów; 
Dla Indyj: 

J. E. P. Claud RUSSELL, Posła Nadzwycza jnego i Mi­
nistra Pełnomocnego J ego Brytyjskiej Mości 
w Bernie; 

Jego Królewska Mość Król Bułgarów : 
P. Dimitri MIKOFF, Charge d'Affaires Bułgarji w 

Bemie, Stałego Przeds tawiciela Rządu Bułgar­
skiego przy Lidz e Narodów, 

J>; Stephane N. LAFTCHIEFF, Członka Rady Zarzą­
dzającej Bułgars ki ego CZErwonego Krzyża; 

Prezydent Rep ubE ki Chili: 
P. Guillermo NOVOA - SEPUL VEDA, Pułkownika, 
. Attache Wojskowego przy Poselstwie Chill 

w Berlinie, 
P. Dario PULGAR-ARRIAGADA, Kapitana Służby 

Sanitarnej; 
Prezydent Republiki Chi11sk iej: 

P. Chi Yung HSIAO, Charge d'Affaires p. i. Chin 
w Bernie ; 

Prezydent Republ iki Kolumbji: 
J. E. P. Francisco J ose de URRUTIA, Posła Nad­

zwycza,jnego i Ministra Pełnomocnego Kolumbji 
w Bernie; 

Prezydent Republiki Kuby: 
J. E. P. Carlos de ARMENTEROS y de CARDE­

NAS, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego Kuby w Bernie ; 

P. Carlos BLANCO y SANCHEZ, Sekretarza Posel­
stwa, przydzielonego do Delegacji Kuby przy 
Lidze Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Danji i Islandji: 
- Dla Danji: 

J .. E. P . Harald de SCAVENIUS, Szambelana, Posła 
- Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Da­

nji w Szwajcarji i w Holandji, b. Ministra Spraw 
Zagranicznych, 

P. Gustave M. RASMUSSEN, Charge d'Affaires p. i. 
Danji w Bernie; 

Prezydent Republiki Dominikańskiei: 
P. Charles ACKERJ'.1ANN, Konsula Republiki Domi­

nikańskiej w Genewie; 
Jego Królewska Mość Król Egiptu: 

P. Mohammed Abdel Moneim RIAD, Adwokata do 
spraw spornych Państwa , profesora prawa mię­
dzynarodowego w Szkole Wojskowej w Kairz e, 

P. Henri Wassif SIMAlKA , Attache Królewskiego 
Poselstwa Eg:ptu w Rzymie; 

Jego Królewsk a Mość Król Hiszp anji: 
J. E. P. Markiz de la TORREHFRMOSA, Posła Nad­

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Hiszpa­
nji w Berniej 

Pour le Commonwealth d'Australie: 
S. Exc. M. Claud RUSSELL, Envoye extraordinaire 

et Ministre plenipoŁentiaire de Sa ' Majeste 
Britannique a Berne; 
Pour le Dominion de la Nouvelle-Zelande: 

S. Exc. M. Claud RUSSELL, Envoye exŁraordinaire 
et Ministre plćn ipoŁentiaire de Sa Majeste 
Britannique a Berne; . . 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud: 
M. Eric Hendrik LOUW, HauŁ-Commissaire de 

l'Union de l'Afrique du Sud a Londres; 
Pour l'Etat Libre d'lrlande: 

M. Sean LESTER, RepresentanŁ de l'Etat Libre 
d'Irlandeaupres de la Societe des Nations; . -

Pour l'Inde: 
S. Exc. M. Claud RUSSELL, Envoye extraordinaire 

et Minislre plenipotentiaire de Sa Majeste 
Britannique a Berne; -

Sa Majeste le Roi des Bulgares: 
M. Dimitri MIKOFF, Charge d'Affaires de Bulgarie 

ci. Berne, Representant permanent du Gouver­
nement bulgare aupres de la Societe des Nations, 

M. Stćphane N. LAFTCHIEFF,Membre du Conseil 
d'Administration de la Croix'-Rouge bulgare; 
Le President de la Republique du Chili: 

M. Guillermo NOVOA-SEPULVEDA, Colonel, Atta­
chć militaire pres la Legatión du Chili ci. Berlin, 

M. Dario PULGAR-ARRIAGADA,Capitaine du Ser.­
vice de San Łe; 
Le President de la Republique de Chine: 

M. Chi Yung HSIAO, Charge d 'Affaires p. i. de Chine 
ił. Berne' 

Le Presid'ent de la Republique de Colombie: 
S. Exc. M. Francisco J ose de URRUTIA, Envoye 

exlraorclinaire et Ministre plenipotentiaire de 
Colombie ci. Berne; 
Le President de la Republique de Cuba: 

S. Exc. M. Carlos de ARMENTEROS y de CAR­
DENAS, Envoye ,extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire de Cuba a Berne, 

M. Carlos BLANCO Y SANCHEZ, Se.crćla.ire de Le,­
galion, adjoint a la Dćlegation de Cuba aupres 
de la Societe des Nations; -

Sa Majeste le Roi de Danemark et d'Islande: 
Pour le Danemark: 

S. Exc. M. Rarald de SCA VENIUS, Chambellan, En­
voye extraordinaire et Ministre plenipoten­
tiaire de Danemark en Suisse et aux Pays-Bas, 
ancien Ministre des Affaires ćtrangeres, 

M. GusŁave M. RASMUSSEN, Charge d'Affaires p . 
i. de Danemark a Berne; 

Le President de la Republique Dominicaine: 
M. Charles ACKERMANN, Consul de la Republique 

Dominicaine a Geneve; 
Sa Majeste le Roi d 'Egypte: 

M. Mohammed Abdel Moneim RIAD, Avocat au 
Contentieux de l'Etat, Professeur de Droit in­
ternational a l'Ecole militaire du Caire, 

M. Henri Wassif SIMAlKA, Attache de la Legation 
Royale d'Egypte a Rome; 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 
S. Exc. M. le Marquis de la TORREHERMOSA, En­

voye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
d 'Espa2ne a Berne i 
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Prezydent Republiki Estońskiej: 
,P. Hans LEESMł.NT, Dr. Medycyny, Prezesa Estori­

skiego Czerwonego Krzyża; 
Prezydent Republiki Finiandzkiej: 

p, A. E. MARTOLA, Podpułkownika, Attache Woj­
skowego przy Poselstwie Finlandii w Paryżu; 

Prezydent Republiki Francuskiej: 
J. E. P. Henri CHASSAIN de MARCILLY, Ambasa­

dora Francji w Bernie, 
P. Jean du SAULT, Radcę Ambasady Francuskiej 

w Bernie; 
Prezydent Republiki Greckiej: 

P. Raphael RAPHAEL, Chargć d'Affaires p. i. Grecji 
w Bernie, 

P. SophocIe VENIZELOS, Podpułkownika, Attache 
Wojskowego przy Poselstwie Greckiem w Pa ­
ryżu; 

Jego Wysokość Regent Węgier: 

J. E. P; Paul de HEVESY, Ministra-Rezydenta, Sta­
łego Delegata Rządu Królewskiego przy Lidze 
Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
P. Giovanni CIRAOLO, Sen atora Królestwa; 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japonji: . 
J. E. P. lsaburo YOSHIDA, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Japonji w Bernie, 

P. Sadamu SHIMOMURA, Podpułkownika, 
P. Seizo l\'HURA, Kapitana Fregaty, Attache Mary­

narki przy Ambasadzie Japonji w Paryżu; 
Prezydent Republiki Łotewskiej: . 

J. E. P. Charles DUZMANS, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego Łotwy przy J. Kl'. 
Mości Królu Serbów, Chorwatów i Słoweńców, 

, Stały Delegat przy Lidze Narodów, 

J. E. P. Oscar VOlT, Posła Nadzwyczajnego i Mini­
stra Pełnomocnego Łotwy w Szwajcarji, Niem­
czech, na Węgrzech i w Holandji; 

Jej Królewska Wysokość Wielka Księżna Luksem­
burgu: 

P. Charles VERMAIRE, Konsula Wielkiego Księstwa 
w Genewie; 

Prezydent Stanów Zjednoczol}ych Meksylw: 
J. E. P. Francisco CASTILLO NAJERA, Generała 

Lekarza, posła Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego Meksyku w Brukseli; 

Prezydent Republiki Nikaragua: 
P. Antoine SOTTILE, dr, Praw, Stałego Delegata 

Nikaraguy przy Lidze Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Norwegji: 
J, E , P. Johannes IRGENS, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Norwegii w Bernie, 
Rzymie i Atenach, 

P. Jens Christian MEINICH, Maiora Piechoty, Se­
kre ta rza Generalnego Norweskiego Czerwone­
go Krzyż.a; 
Jej Królewska Mość Królowa Holandji: 

J. E, P , Wil1€m Isaac DOUDE van TROOSTWIJK, 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocne­
go Holandji w Bernie. 

Le Pres i denŁ de la Republique d 'Estonie: 
M. Hans LEESMENT, Dr. en Medecine, Presi<:lent de 

la Croix -Rouge esŁonienne; 
Le President de la Republique de Finlande: 

M. A. E. MARTOLA, Lieutenant - Colonel, Attache 
militaire pres la Lćgation de Finlande a Paris; 
Le President de la Republique Franc;aise: 

E. Exc. M. Henri CHASSAIN de MARCILLY, Am­
bassacleur de France a Berne, 

M. Jean du SAULT, Conseiller de l'Ambassade de 
France ił Berne; 

Le Presiden t de la Republ.ique Hellenique: 
M. Raphael RAPHAEL, Charg ć d'Affaires p, i. de 

Grece ci Berne, 
M. Sop~lOcle VENIZELOS, Lieulenant-Colonel, At­

t achć mili taire pres la Lega tion de Grece 
ci Paris; 

Son Altesse Serćniss:me le Gouverneur de la 
Hongrie: 

S. Exc. M. Paul de HEVESY, Ministre -Rćsident, De­
l ćgue permanent du Gouvernement Royal au­
pres de la Societe des NaŁions; 

Sa Majeste le Roi d'Italie: 
M. Giovanni CIRAOLO, S ć nateur du Royaume; 

Sa Majestć l'Empereur du Japon: 
S . Exc. M. Isaburo YOSHIDA, Envoye extraordi­

naire et Ministre plćnipotentiaire du Japon 
ci Berne, 

M, Sadamu SHIMOMURA, LieuŁenant-Colonel, 
M. Seizo MIURA, Capitaine de Fregate, Attache 

naval pres l'Ambassade du Japon a Paris; 
Le Prćsiden t de la Rćpublique de LeŁtonie: 

S. Exc. M, Charles DUZMANS, Envoye extraordi­
naire et MinisŁre pl ćnipotentiaire de Lettonie 
pres S. M. le Roi des Serbes, Croates et Slo­
venes, Dćleguć perman en t aupres de la Societe 
des Nations, 

E. Exc. M. Oskar VOIT, Envoye extraordinaire et 
Ministre plćnipotentiaire de Lettonie en Suisse, 
en Allemagne, en Hongrie et aux Pays-Bas; 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de 
Luxcmbourg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul du Grand-Ducbe 
ci Geneve; 
Le President des Elats-Unis du Mexique: 

S, Exc. M, Francisco CASTILLO NAJERA, Generał 
Mćdecin, Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire du Mexique ci Bruxelles; 

Le Prćsid ent de la Rćpublique de Nicaragua: 
M, AntoillC SOTTILE, Dr. en Droit, Delegue perma­

nent de Nicaragua aupres de la Societe des 
Nations; 

Sa MajesEe le Roi de Norvege: 
S . Exc. M, Johannes IRGENS, Envoye extraordinaire 

et Ministre pl ćnipotentiaire de Norvege a 
Berne, Rome et Athenes, 

M, Jens Christian MEINICH, Commandant d'lnfa.n­
terie, Secrćtaire general de la Croix-Rouge 
norvegi enne; 

Sa Maiesle la Reine des Pays-Bas: 
S, Exc. M. W illem lsaac DOUDE van TROOST­

WIJK, Envoyć extraordinaire et Ministre pleni­
potentiaire des Pays-Bas ci Berne, 
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P. Johan Carl DIEHL, Generała Majora, Lekarza In­
spektora Generalnego Służby Sanitarnej Ar­
mji, Wiceprezesa Holenderskiego Czerwonego 
Krzyża, 

; P. Jacob HARBERTS, Majora Sztabu Generalnego, 
profesora Wyższej Szkoły Wojennej; 

Jego Cesa rska Mość Szach Pers ji: 
J. E. P. Anouchirev.an Khan SEPAHBODI, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Per­
sj i w Bernie; 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
P. Józefa Gabriela PRACKIEGO, Pułkownika Le­

karza, 
P. W. J erzego BABECKIEGO, Podpułkownika; 

Prezydent Republiki Portugalskiej: 
J. E . P . VASCO DE QUEVEDO, Posła Nadzwyczaj­

n~gO i Ministra Pełnomocnego Portugałji w Ber­
nIC, 

P. Francisco de CALHEIROS E MENEZES, pierw­
szego Sekretarza Poselstwa; 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 
J. E. P. Michel B. BOERESCO, Posła Nadzwyczaj­

n~go i Ministra Pełnomocnego Rumunji w Ber­
nIe, 

P. Eugene VERTEJANO, Pułkownika, oficera Szta­
bu generalnego; 

Jego Królewska Mość 
Król Serbów, Chorwatów i Słoweńców: 

J . E . P. llija CHOUMENKOVITCH, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego Królestwa 
Serbów, Chorwatów i Słoweńców w Bernie, 
Stały Delegat przy Lidze Narodów; 

Jego Królewska Mość Król Syjamu: 
Jego Ks. Wysokość Księcia VARNVAIDYA, Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Sy­
jamu w Londynie; 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: . 
J . -E. P . Karl Ivan WESTMAN, Posła NadzwyczaJ­

neóo i Ministra Pełnomocnego Szwecji w Ber-
o 

niej 
Rada Zwiazkowa Szwajcarska: 

P. Paul DlNICHERT,' Ministra , Pełnomocnego, Szefa 
Wydziału Spraw Zagranicznych Departamentu 
Poli tycznego Związku, 

P. Carl HAUSER, pułkownika Wojsk Sanitarnych, 
Szefa-Lekarza Armji, 

P . ' Anton ZuBLIN, pułkownika piechoty rezerwy, 
adwokata, 

P . Roge r de la HARPE, Podpułkownika Wojsk Sani· 
tarnych , Lekarza, , 

P. Dietrich SCHINDLER, Majora Sądownictwa Woj­
skowego, profesora prawa międzynarodowego 
na Uniwersytecie w Zurichu; 
Prezydent Reuubliki Cz e skosłowackiej : 

J . E. P. Zdenek FIERLINGER, Posła Nadzwyczajne­
go i Ministra Pełnomocnego Czechosłowacji 
w Bernie; 

Prezydent Republiki Tureckiej: 
J . E. P . HASSAN BEY, Wiceprezydenta Wielkiego 

Zgromadzenia Narodowego w Turcji , Wicepre­
zesa Czerwonego Półks iężyca Tureckiego, 

M. Johan Carl DIEHL, Major-Generał, Medecin In­
specteur general du Service de Sante de l'Ar­
mee, Vice-President de la Croix-Rouge neerlan­
daise, 

M. Jacob HARBERTS, Commandant ci. l'EŁat-Major 
generał, Professeur ci. l'Ec{)le superieure de 
Guerre; 

Sa Ivlajeste Imperiale le Shah de Perse : 
S. Exc. M. Anouchirevan Khan SEPAHBODI, En­

voye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
de Perse ci. Berne; 

Le PresidenŁ de la Republique de Pologne: 
M. Joseph Gabriel PRACKI, Colone! Medecin, 

M. W. Jerzy BABECKI, Lieutenant-Colonel; 
Le President de la Republique Porlugaise: 

S. Exc. M. VASCO DE QUEVEDO, Envoye extraor· 
dinaire et MinisŁre plenipotentiaire de Portu­
gal a Berne, 

M. Francisco DE CALHEIROS E MENEZES, Pre­
mier Secretaire de Legat.ion; 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 
S. Exc. M. Michel B. BOERESCO, Envoye extraor­

dinaire et Ministre plenipotentiaire de Rouma-
nie a Berne, ' 

M. ElH~ene VERTEJANO, Colonel, Officier d'Etat­
Major; 

Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes: 

S. Exc. M. Ilija CHOUMENKOVITCH, Envoye ex­
traordinaire et Ministre ph~nipotentiaire du 
Royautne des Serbes, Croates et Slovenes 
ci Berne, Delegue permanent aupres de la So­
ciete des N a tions; 

Sa Majeste Je Roi de Siam: 
S. A. S. le Prince VARNVAIDYA, Envoye extraor­

dinaire et Ministre plenipotentiaire de Siam 
ci Londres; 

Sa Majeste le Roi de Suede: 
S. E xc. M. Karl Ivan WESTMAN, Envoye exŁraor­

dina:re et Ministre plenipoŁenŁiaire de Suede 
ci. Berne; 

Le Conseil F ederal Suisse: 
M. Paul DINICHERT, Ministre plenipotentiaire, Chd 

de la Divis.ion de s Affaires etrangeres du De­
partement politique federal. 

M. Carl HAUSER, Colonel des Troupes sanitaires, 
Medecin en Chef de l'Armee, 

M. Anton ZuBLIN, Colone! d'lnfanterie en disponi­
bilite, Avocat, 

M. Rot!er de la HARPE, Lieutenan·t-Colonel des 
Troupes san i Ł ai res , Medecin, 

M. Dietrich SCHINDLER, Ma jor de la Justice mili­
taire, Professeur de Droit international ci. 
rUniversite de Zurich; 

Le President de la R epublique Tchecoslovaque: 
S- Exc. M_ Zdenek FIERLINGER, Envoye extraordi­

naire et Ministre plenipotentiaire de Tcheco­
sJovaquie a Berne; 
Le President de la Republique Turque: 

S_ Exc. HASSAN BEY, Vice-President de la Grande 
Assemblee nation ale de Turquie, Vice-Presi­
dent du Croissant-Rouge turc, 
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J. E. P. NUSRET BEY, Prezydenta Rady Państwa 
Republiki. 

Profesora AKIL MOUKHTAR BEY, dr. Medycyny, 
Dr. ABDULKADIR BEY, Podpułkownika lekarza 

wojskowego, profesora Szkoły Aplikacyjnej 
i Szpitala w Gulhan; 

Prezydent Republiki Wschodniej Urugwaju: 

J. E. P. Alfredo de CASTRO, Posła Nadzwyczajne­
go i Ministra Pełnomocnego Urugwaju w Ber­
nie; 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych 
Venezueli: 

J. E. P. Caracciola PARRA-PtREZ. Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego Venezueli 
w Bernie, 

P. Ivan Manuel HURTADO - MACHADO, Chargć 
d'Affair,es p. i. Venezueli w Bernie, 
KTóRZY, po wymianie swych pełnomocnictw, 

uznanych za dobre i w należytej formie, zgodzili się 
na to, co następuje: 

Dział I. 
POSTANOWIENIA OGóLNE. 

Artykuł 1. 

Niniejszą konwencję stosuje się bez naruszenia 
Postanowień Działu VII: 

1) do wszystkich osób, wymienionych wart. 1, 
2 i 3 regulaminu załączonego do konwencji haskiej, 
dotyczącej praw i zwyczajów wojny lądowej, z dnia 
18 października 1907 roku, a wziętych do niewoli 
przez nieprzyjaciela; *) 

2) do wszystkich osób, należących do sił zbroj­
nych stron wojujących. wziętych do niewoli przez 
nieprzyjaciela w czasie działań wojennych morskich 
i .powietrznych, z zastrzeżeniem odchyleń, nieunik­
monych w warunkach brania ich do niewoli. Jed­
nakże te odchylenia nie mogą naruszyć zasadni­
czych podstaw niniejszej konwencji; od:hvlenia te 
skończą się z chwilą, gdy osoby wzięte dó niewoli 
dostaną się do obozów dla jeńców wojennych. 

*) Regulamin załączony: Art. 1. Ustawy prawa i obo­
wiązki wojenne, stosują się nietylko do armji, le'cz również do 
milicji i do oddziałów ochotniczych, o ile odpowiadają onc wa­
runkom następującym: 

1] jeżeli mają na czele osobę odpowiedzialną za swych 
podwładnych, 

2) noszą stały i dający się rozpoznać zdaleka znak wy­
różniący, 

3) jawnie noszą broń, 
4) przestrzej.!ają w swych działaniach praw i zwyczajów 

woiennych. 
~ tych. krajach, gdzie milicja lub oddziały ochotnicze 

stanowIą armIę, lub wchodzą w jei skład nazwa armji roz-
ciąga się na nie, . 

Art. 2. Ludność terytorjum niezajętego, która przy 
zbliżeniu się nieprzyjaciela chwyta za broń, aby walczyć 
z wkraczającemi wojskami i nie miała czasu zorganizować się, 
zgodnie z art . 1, będzie uważana za stronę wojującą, jeżeli 
jawnie nosi broń i przestrzega praw i zwyczajów wojennych 

Art. 3. Zbrojne siły stron wojujących mogą składać się 
z walczących i niewalczących. W razie zagarnięcia ich przez 
nieprzyjaciela, zarówno jednym jak i druj.!im przysługuje pra­
wo traktowania ich jak jeńców wojennych. 

S. Exc. NUSRET BEY, President du Conseil d'Etat 
de la Republique, 

Le Professeur AKIL MOUKHT AR BEY, Dr. en Me­
decine, 

Le Dr. ABDULKADIR BEY, Lieutenant - Colonel, 
Medecin militaire, Professeur a l'Ecole d'Ap­
plication et a l'H6pital de Gulhane; 

Le Prćsident de la Republique Orientale de 
l'Uruguay: 

S. Exc. M. Alfredo de CASTRO, Envoyć extraordi­
naire et Ministre plćnipotentiaire d'Uruguay 
a Berne; 

Le President de la Rćpublique des Etals-Unis de 
Vćnezućla: 

S. Exc. M. Caracciolo PARRA-PEREZ, Envoyć ex­
traordinaire et Ministre plenipotentiaire de Ve­
nezueJa a Rome, 

M. Ivan Manuel HURTADO-MACHADO, Charge 
d'Affaires p. i. de Venćzuela a Berne; 
LESQUELS, apres s'iHre communique leurs 

pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 

Titre L 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article premier. 

La prćsente Convention s'appliquera, sans pre­
judice des stipulations du Titre VII: 

1) a toutes les personnes visees par les arti­
cles l-er, 2 et 3 du Reglement ann ex e a la Conven­
tlon de La Haye concernant les lois et coutumes de 
la guerre sur terre, du 18 octobre 1907, et capturees 
par l'ennemi l); 

2) a toutes les personnes appartenant aux for­
ces armćes des parties belligćrantes, capturees par 
J'ennemi au cours d',operations de guerre maritimes 
ou aeriennes, sous 'reserve des dćrogations que les 
conditions de cette capture rendraient inćvitables. 
Toutefois, ces dćrogations ue devront pas porter at­
teinteaux principes fondamentaux de la presente 
Convention; elles prendront fin des le moment OU 
les personnes capturćes auront rejoint un camp de 
prisonniers de guerre. 

') Reglement annexe: Art, l-er. - Les lois les droils 
et les devoirs de la guerre ne s'appliquent pas s~ulementa 
l'armee, mais encore aux milices et aux corps de volontaii'es 
reunissan\ les condilions suivan\es: 

1° d'avoir a leur tete une personne responsable pour ses 
subordonnes; 

2° d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a di .. 
stance; 

3° de porter les armes ouvertemen! et 
4° de se conformer dans leurs operations aux tois et 

allX coutumcs de la guerre. .-
Dans les pays Oli les milices ou des corps de volontaires 

constituent l'arme'e ou en lont partie, ils sont compris sous 
la denomination d'armee. 

Art. 2. - La population d'un territoire non occupe qui, 
a l'approche de l'ennemi, prend spontanement les armes pour 
comballre les troupes d'invasion, sans avoir eu le temps de 
s'oq~aniser conformement a l'article premier. sera considen\e 
comme belligerante si elle porte les armes ouvcrtement et si 
elle respecte les lois cI coutumes de la guerre. 

Art. 3. - Les forces anm\es des Parties bellióerantes 
peuvent se composer de combaltants et de non-combattants. 
En cas de capluf(~ par l'ennemi les uns et les autres oń! droi! 
au traitement des prisouniers de guerre. 
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Artykuł 2. 

Jeńcy wojenni zostają pod władzą Mocarshva 
nieprzyjacielskiego, lecz nie pod władzą osób, lub 
oddział6w, które ich wzi~ły el() niewoli. 

Winni oni być zawsze traktowani w sposób 
humanitarny, a w szczególności mają być chronie­
ni przed aktami gwałtu, obrazy i ciekawości publi­
cznej. 

Srodki odwetowe względem nich są zabronione. 

Artykuł 3. 

Jeńcy .woje~llli mają prawo do poszanowania 
swej osoby 1 CZCi. Kobiety winny być traktowane 
ze wszelkiemi względami, należnemi ich płci. 

Jeńcy zachowują pełną zdolność cywilną . 

Artykuł 4. 

Mocarstwo, zatrzymujące jeńców, winno jest 
łożyć na ich utrzymanie. 

Różnice w obchodzeniu się z jeńcami są do­
zwolone tylko o tyle, o ile oparte są na różnicy 
stopnia wojskowego, stanu zdrowia fizycznego i psy­
chicznego, uzdolnienia zawodowego lub płci tych, 
którzy z nich korzystają. .. 

D z i a ł II. 

O BRANIU DO NIEWOLI. 

Artykuł 5. 

Każdy jeniec wojenny winien - jeżeli bę~zie 
pytany w tym przedmiOCie, wyjawić swe. praw~~iwe 
nazwisko i stopień, albo swój numer legitymacJI. 

W razie gdyby jeniec wojenny przekroczył ten 
przepis, narazi s i ę na ograniczenie praw, przyzna­
nych jeńcom wojennym jego kategorji. 

Dla otrzymania wiadomości, tyczących się sy­
tuacji armji albo państwa, nie może być na jeńców 
wywierany żaden przymus. Jeńcom, którzy odmówią 
odpowiedzi, nie można grozić, ani ich obrażać, ani 
narażać ich na nieprzyjemności lub straty jakiejkol­
wiek natury. 

Jeżeli z powodu stanu zdrowia fizycznego lub 
psychicznego, jeniec nie może wskazać swojej toż­
samości, winien być powierzony służbie zdrowia. 

Artykuł 6. 

Wszystkie rzeczy i przedmioty, służące do oso­
bistego użytku wraz z kaskam i metalowemi, maska­
mi przeciwgazowemi, z wyjątkiem broni, koni, ekwi­
punku wojskowego i papierów wojskowych, pozo­
stają w posiadaniu jeńców wojennych. 

Sumy pieniężne, które jeńcy przy sobie posia­
dają, mogą im być zabrane jedynie na rozkaz ofice­
ra i po obliczeniu ich wysoko ści. Kwit odbiorczy bę­
dzie im na to wydany. Sumy pieniężne w teą spo­
sób zabrane mają być zapisane na rachunek każde­
go jeńca. 

Dowody tożsamości, odznaki stopnia wojsko­
wego, odznaczenia i przedmioty wartościowe nie 
m02ą być jeńcom zabrane. 

Article 2. 

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de 
la Puissance ennemie, mais non des individus ou des 
corps de troupe qui les ont captures . . 

Ils doivent etre traites, en tout temps, avec hu­
manite et etre proteges notamment contre les actes 
de violence, les insultes et la curiosiŁe publique. 

Les mesures de repres.ailles ił. leur egud sont 
in terdites. 

Article 3. 

Les prisonniers de guerre ont droit au respect 
de leur personnaljŁe et de leur honneur. Les femmes 
seront traitees avec tous les egards dus ił. leur sexe. 

Les prisonniers conservent leur pleine capacite 
civile. 

ArŁicle 4. 

La Puissance detentrice des prisonniers de 
guerre est tenue de pourvqir ił. leur enŁretien. 

Des differences de traitement entre les prison­
niers ne sont licites que si ellesse, ',basent sur le 
grade miliŁaire, retat de sante physique ou psychique, 
les aptitudes professionnelles OU te sex e de ceux qui 
en beneficient. 

T i t r e II. 

DE LA CAPTURE. 

Article 5. 

Chaque prisonnier deguerre est tenu de decla­
rer, s'il est interroge ił ce sujet. ses veritables .noms 
et grade, ou bien son numero maŁricule . 

Dans le cas ou il enfreindrait cette regle, il 
s'exposerait ił une restriction des avantages accor­
des aux prisonniers de sacaŁegorie. 

Aucune contrainŁe ne pourra etre exercee sur 
les prisonniers pour obtenir des renseignements re­
latifs a la situation de leur armee ou de leur pays. 
Les prisonniers quirefuseront de repondre ne pour­
ront ehe ni menaces, ni insu!tes, ni ' exposes a des 
desagrements ou desavantages de quelque nature 
que ce soi t. 

Si, en raison de son etaŁ physique ou mental, 
un prisonnier est dans I'incapacite d 'indiquer son 
identite, il sera confie au service de sante. 

Article 6. 

Tous les effets et objets d'usage personnel -
sauf les armes, les chevaux. I'equipement militaire 
et les papiers militaires - resteront en la possession 
des prisonniers de guerre, ainsi que les casques me­
talliques et les masques contre les gaz. 

Les sommes dont sont porteurs les ptisonn,iers 
ne pourront leur etre enlevees que sur I'ordre d'un 
officier et apres que leur montant aura ete constate. 
Un re<;u en sera delivre. Les sommes ainsi enlevees 
devront etre portees au compte de chaque pri­
sonnier. 

Les pieces d'identite, les insignes de grade, les 
decorations et les objets de valeur ne pOl.ll'ront etre 
enleves aux priśonniers. 
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D z i a ł III. 
O NIEWOLI. 
Sekcja 1. 

O ewakuacji jeńców wojennych. 
Artykuł 7. 

W możliw ie najkrólszym czasie po wzięciu do 
niewoli, jeńcy wOjenni będaewakuowani do obozów, 
rozmieszczo nych W okolicy na tyle oddalonej od 
strefy walki, a by zn a leźli się zdala od niebezpieczeń­
stwa. 

Mogą być pozostawieni czasowo w sferze n~~­
bezpieczeństwa jedynie CI jeńcy wojenni, którzy 
z powodu swoich ran lub chorób byliby narażeni na 
większ e niebEZpiccZel'Jslwo przy ewakuacji, niż 
przy p ozos tawien iu ich na miejscu. . 

W oczekiwaniu na ewakua cję ze slrefy walkI 
jeńcy ni e będą niepotrzebnie wy stawiani na niebez~ 
pieczeńs LVłO, . 

E waku a cja pie sz a więźniów może odbywać S ię 
normalnie tylko etapami do 20 klm dziennie, chyba 
że konieczn ość dotarcia do pu nktów zaopatrzenia 
w wodę lub żywienia wymagałaby dłuższych eta­
pów. 

Arlykuł 8. 
O wszelkielTI wzięCIU do nie wo li lencow strony 

wojujące są obowiązane notyfikować sobie w zajem­
nie w jak naj:uóLs zym c zasie za pośrednictwem biur 
informacj i, organizowanych w myśl art. 77. Mają one 
t akże komun lJwwać sobie wzajemnie ad resy urzędo­
we, po d któremi pow inna być przesyłana korespon­
dencja rodzin do j eń ców wojennych , 

Skoro ty lko to będz ie możliwem, każdy jeniec 
powinien uzyskać możnoś ć kore spondowania z wła­
~ną ro dziną , na warun kach przewidzianych wart. 36 
1 nas tępnYCh. 

Co się tyczy j eńców wziętych do niewoli na 
morz'u , zarządzenia ninie jszego artykułu będą zasto­
sowane, skoro to będzie możliwe, zaraz po przyby­
ciu do portu. 

S e k c i a 11. 
O obozach jeńców wojennych. 

Artykuł 9. 
J elJcy wo jenn i mogą być internowani w mie­

ście, VI twierdzy , albo w jakiejkolwiek innej miej­
scovlOśc i za zobowiązaniem niewydalania się poza 
pewne oznaczone granice , Mogą być oni również 
inLernowa ni w oboza ch zamkniętych; lecz zamknię­
cie ich lub umi eszczenie pod strażą może być zarzą­
dzone tylko jako ni e zbędny środ ek bezpieczeństwa 
lub hi gjeny, le cz wył 2, czni e na czas trwania okolicz­
ności, uz asadniaj ~cych zastosowanie go. 

J er)::y wzięci do niewoli w okolicach niezdro­
w ych al bo w takich, gdzie klimat jest szkodliwy dla 
osób, pochodzących z okolic o klimacie umiarkowa­
nym, będą odesłani, skoro tylko to będzie możli­
wem, d o bardziej sprzyjającego klimatu. 

S trony walczące bę dą unikały, o ile to tylko 
będzie możliwe, gromadzenia w tym samym obozie 
jeńców różnych ras i narodowości. 

Żaden jenie c nie mo że być w żadnym momen-' 
cie wysłany do miejsc, gdzie byłby narażony na ogień 
z pola b itwy, ani leż nie może być wyzyskany w ce-

T i t r e III. 
DE LA CAPTIVITf:. 

Section I. 
De l'evacuatioll des prisonniers de guerre. 

Article 7. 
Dans 1e plu s bref d ć 1ai p ossible apres leur cap­

ture, le s prisonniers de g1..1ure se.ront evacues sur 
des dćpo ts situćs dan s une r egion assez ćloignće de 
la zone de combal pour qu'ils se trouvent hors de 
danger. 

Ne pourront ćtre m aintenus, temporairement, 
dans une zone dangereuse que les prisonniers qui,en 
raison de leurs bless ures ou de leurs maladies, cour­
raient cle plus grands risques a ćtre evacues qu' a re­
ster s ur płacz. 

Les prisonniers ne seront pas inutilement expo­
ses au danger, en aHenc1ant leur ćvacuation d 'une 
zone de combat. 

L'ćvacuaHon a pied des prison niers ue pourra 
se faire normalemeni que par etapes de 20 kilom€:­
tres par jour, a mo ins que la necessitć d'atteindre 1es 
dćp 6 ts d'eau et de nourriture n'exige de plus longues 
etapes. 

Article 8. 
Les beliigćrants son t tenus de se notifier reCl­

proquement toute capLure de prisonniers dans le 
plus bref d ć lai possible, par l'inte rmćdiaire des bu­
reaux d e renseignements, tels qu'ils sont organises 
a rarticle 77. IIs sont egalement tenus de s'indiquer 
mutuellement les adresses oHicie lles auxquelles les 
correspondances des fami1les peuvent etre adressees 
aux prisonniers de guerre. 

Aussit6 t que faire se pourra, touL prisonnier 
devra eLre mis en mesure de correspondre lui-meme 
avec sa famille, dans les conditiotls prevuesaux ar­
ticles 36 et suivanls. 

En ce qui concerne les prisonniers captures sur 
mer, les dispositions du present article seront ob­
servees aussit6t gue possible apres I'arrivee au port. 

S e c t i o n II. 
Des camps de prisonniers de guerre. 

Article 9. 
Les prisonniers de guerre pourront ćtre inter­

nes dans une ville, forteresse ou loealite queI.conque, 
avee l'obłigation de ne pas s'en eloigner au deI a de 
certaines limites determinees. lis pourront egalement 
ćtreinŁernes dans des camps clóturćs; iIs ne pour­
ront ćtre enfermes ou consignes que par mesure in­
dispensable de sureteou d'hygiene, et seulement 
pendan t la durce des eirconstances qui necessitent 
cette mesure. 

Les prisonniers captures d an s des regions 
malsaines ou dont le cHmat est pernicieux pout les 
personnes venant des regions temperees serant 
transportes, aussitót que possible, sous un c1im'at 
plus favorable. 

Les belligćranŁ s eviteront, autant que possible, 
de reunir dans un meme camp des prisonniers de ra­
ces ou de nationaliLes differentes. 

Aucun prisonnier ne pourra, aquelque moment 
que ce soit, etre renvoye dans llne region ou ił se­
rait expose au feu de la 20ne de combat, ni etre uti-
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lu ochrony, dzięki jego tam obecności, przed bom­
bardowaniem pewnych punktów lub pewnych mie j-
scowo-ści. 

Rozdział L' 
O urządzeniu obozów. 

Artykuł 10 
Jeńcy woj enni b ę dą umies zczeni w budynkac h 

i w barakach, prz e dstawiaj ących ws zelkie możliwe 
bezpieczeństwo higjeny i z dr owotności , 

Lokale powinny być zup e łnie zabez pieczone 
od wilgoci, dostateczn ie og rza ne i o ś wi e tlone. 

' Wszystkie ostrożności powinny być przeds :ęwz: ęl e 
przeciwko niebezpieczeństwu pożaru . 

Co się tyczy pomieszczeń sypia l·nych: ogólna 
powierzchnia, minimum pojemności pow ietrza , urzą ­
dzenie i pościel do spani a, będą odpow i ada ły takim 
samym warunkom, jak dla o ddz i ałów wła snych, 
w garnizonach Mocarstwa zatrzymuj ącego jeńców. 

R o z d z i a ł 2. 
O odżywianiu i ubiorze jeńców wojennych. 

Artykuł 11 . 
Racja żywnościow a jeńców woj ennych b ę dz i e 

odpowiadała co do ilości i jakości racji w oddziałach 
w garnizonach. 

Jeńcy otrzymają pozatem możność przygo~o­
wywania przez nich samych dodatków żywnośc lO ­
wych, któremi będą rozporządzali . . 

Woda do picia będzie im dCJistarczana w ilo ś cl 
dostatecznej. Użycie tytoniu będzie dozwolone. Jeń­
cy wojenni mogą być używani w kuchnL. 

Ws zelkie zbiorowe środki dyscyphnarne, ty­
czące się jedzenia, są zabronione. 

Artykuł 12. 
Ubranie, b ielizna i obuwie będą dostarczane 

jeńcom w ojennym przez Mocarstwo, zatrzymujące 
ich w niewoli. Regularna zamiana i reperacja tych 
rzeczy będz ie z.apewniona. Ponadto wszędzie , gdz ie 
rodzaj pracy tego wymaga, pracujący powi nni otrzy­
mywać ubranie robocze. 

W obozach będą urządzone k antyny, gdzie 
jeńcy będą mogli dosŁać po miejscowej ceni~ ta rgo­
wej środki żywności i przedmioty cod Ziennego 
'Użytku. 

Zyski, dostarczone przez kanty n ę administra­
'Cji obozów, będą obrócone na użytek jC llCÓW. 

R o z d z i a ł 3. 
O higjenie obozu. 

Artykuł 13. 
Strony wojuj ące będą obowiązane prz 2 dsi ę ­

'Wziąć wszelkie środki higjeny, niez będne dla za­
pewnienia czystości i zdrowotności obozów i zapo­
bieżeni a epidemjom. 

Jeńcy wojenni będą mieli zapewnione w dz ień 
i w nocy używalność n i ezbędnych urządzeń, odpo­
wiadających zasadom higjeny i utrzymanych w cią­
głym sitanie czystoś ci. 

, Pozatem, niezależn i e od kąpieli i natrysków, 
w które obozy winny być zaopatrzone w miarę moż ­
ności, będzie jeńcom dostarczana do zabiegów czy­
stości c i ała dostateczha ilość wody. 

lise pour mettre par sa presence certains poinis ou 
certainesregions a I'abri du bombardement. 

C h a p i t r e p r e m i e r. 
De l'inslallation des camps. 

Article 10. 
Les prisonniers de gu erre ser,onl logćs dans des 

b a timen ts ou dans des b araqu ements presentant tou­
tes garan ti es p oss ib!es d 'hygiene et de salubrite. 

Les locaux dev ron t e tre enW~remen t a I'abri 
de l 'humidite , suffis amment chauff ć s et eclaires. 
Toutes le s pr ć c autio n s devront etre prises contre 
les dange rs d 'incen die . 

Quant aux dorŁ o i rs : surface totaIe, cube d'air 
minimum, amenagement et ma terie l de couchage, les 
co nditions seront les memes que paUl' les troupes cle 
d ćp6 t de la Puis sance deten trice. 

C h a p i t r e 2. 
De la nourriture et de l'habHlement des prisonniers 

de guerre. 
Article 11. 

La ration alimenŁaire des p risonniers de guerre 
sera equivalente en quantite et qualite a celle des 
troupes de dep6t. 

Les prisonniers recev ront, en outre, les moyens 
de preparer eux-memes les supplements dont ils dis­
poseraienL 

De l'eau polable en suff isance leur sera four­
nie. L'usage du t ab ac sera autorise. Les prisonniers 
pourront etre emp!oyes aux cuisines. 

Toutes mesures disc iplinaires collectives por­
fant sur la nourri ture sont interdites. 

Article 12. 
L'hahillement, le lin ge et les chaussures seront 

fournis aux prisonniers de guerre par la Puissance 
de tentrice. Le remplacement et les reparations de 
ce·s e ffe ts devron t etre assures regulie rement. En 
outre, les travailleurs devront recevoir une tenue de 
trav ail partout OU la nature du travail l'exigera. 

Da ns tous lescamps se ront in stallees des can­
t ines OU les p ris onni ers pourront se procurer, aux 
prix du commerce locał. des denrees alimentaires et 
des obje ts usu els. 

Les b enćfic e s procures par Je cantines aux ad­
ministrations des camps seront utilises au profit des 
prisonniers . 

C h a p i t re 3. 
De l'hygiene dans les camps. 

Art icle 13. 
Les bel1 igeran ts seron t tenus de prendre toutes 

les mesures d hy6 icne necessaires pour assurer la 
propret ć et la salubrit e des camps et pour prevenir 
les epidemies. 

Les priso nniers de guerre disposeront, jour et 
nuit, d' install ation s conformes aux regles de I'hy­
giE!lle et maintenu es en eta t constant de proprete. 

En ou tre , et sans prćjudice des bains et douches 
donŁ le s camps seront pourvus dans la mesure du 
possibl e , il sera fourni aux pris onniers pour leurs 
soins de propretć corporelIe une quantite d'eau 
suffisan te. 
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~ r ' Jeńcy powinni mieć zapewnioną możność u·pra· 
wiartiaćwicżeń fizycznych i korzystania z pobytu 
:na otwartem powietrzu. 

Artykuł 14. 
Każdy obóz pOWinIen posiadać infirmerię, 

'gdzie jeńcy wojenni będą mogli korzystać z niezbę­
dnej opieki lekarskiej. W razie potrzeby będą re-
2erwowane dla chorych, dotkniętych chorobami za­
każnemi, odrębne pomieszczenia. 
'. Koszty leczenia, włączając W to i koszty pro-

wizorycznych protez, będą pokrywane przez Mocar­
stwo, zatrzymujące w niewoli jeńców. 

Strony walczące są obowiązane wydać na żą­
danie każdemu jeńcowi urzędowe zaświadczen.ie, 
,gtwierdzające rodz.aj i czas trwania jego cierpienia, 
jak również i okazane mu zabiegi. 

Pożądane jest, aby strony walczące upoważn,i­
ły s'ję wzajemnie, w drodze odrębnych układów, do 
żatrzymania w obozach lekarzy oraz personelu pie· 
&ęgniarskiego, któryby pielęgnował ich rodaków jeń-
<;ów, 

Jeńcy dotknięci ciężką chorohą lub ci. któ­
rych sltan wymaga poważnego zabiegu chirurg;czne­
go, powinni ,. , być przyjęci na koszt Mocarstwa za­
trzymującego do każdego zakładu wojskowego lub 
cywilnego odpowiednieg~ dla leczenia ich. 

Artykuł 15. 
Inspekcje lekarskie jeńców woj~nn'ych będą 

%orj!anizowane przynajmniej raz na mIeSIąc. Będą 
miały one na celu konŁrolęogólnego stanu zdrowia 
i czystości, jak również wykrycie chorób zaraźli­
~ych, w szczególności gruźlicy i chorób wenerycz­
'Dych. 

R o z d z ia ł 4. 
O p.otrzebachintelektualnych i moralnych jeńców 

wojennych. 
Artykuł 16. 

Jeńcom wojennym będzie zostawiona całkowi­
'ta swoboda w wykonywaniu praktyk religijnych, 
wlączając w to branie udziału w n.abożeństwach ich 
wyznania, pod jedynym warunkiem slosowania się 
do przepisów porządkowych i policyjnych, wyda­
nych przez władze wojskowe. 

Duchowni jeńcy wojenni, bez względu na to, 
jaką nazwę ,nosiłoby ich wyznanie będą upoważnie­
'13'i do wykonywania swoich obrządków wśród swych 
współwyznawców. 

Artykuł 17. 
_ Strony walczące będą popierały jak najbardziej 

:rozrywki umysłowe i sportowe, organizowane przez 
~eńców wojennych. 

R o z d z i a ł 5. 
O wewnętrznej dyscyplinie w obozach. 

Artykuł 18. , 
Każdy obóz jeńców wojennych będzie się znaj­

dował pod władzą odpowiedzialnego oficera. 
, Poza zewnętrznemi odz.nakami szacunku prze­
widzianemi przez regulaminy obowiązujące w ich 
własnych armjach względem rod\lków, jeńcy wojen­
nI powinni salutować wszystkich oficerów Mocar­
stw.a zatrzymujące20. 

lls devronŁ avoir la possibilite de se livrer ą. 
des exercices physiques et de beneficier du plein air. 

Article 14. 
Chaque camp possedera une infirmerie, au les 

prisonniers de guerre recevront les soins de totite 
nature dont ils pourront avoir besoin. Le cas eche­
ant, des locaux d 'isolemenl serant reserves aux ma­
lades atteints d'affections contagieuses. 

Les frais de traitement, y compris ceux des 
appareils provisaires de prothese, seront ci la charge 
de la Puissance detentrice. '. 

Les belligerants seront tenus d.e remettre, sur 
demande, ci tout prisonnier traite une declaratioó' 
officielle indiquanl la nature et la dun!e de sa ma.~ 
ladie, ainsi que les soins re<;us. 

11 sera loisible aux belIigerants de s'aułoriser 
:nutuell;men t, par voie d' arrangements particuliers, 
a retemr dans les camps de-s medecins et infirmier's 
charges de soigner leurs compatriotes prisonniers. ' 

Les pr'isonniers aŁteinf-s d'une maladie grave 
au d?nt I'etat necessite . une intervention chirurg'i­
cale Impottante, devront etre admis, aux frais de la 
Puissance detentrice, dans toule f.ormation militaire 
ou civile qualifiee pour les traiter. 

Article 15. 
Des inspections medicales des prisonnie.r~ d,e 

guerre serant organisees au moins une fois par moi,s. 
Elles aurant pour ,objet te contróle de l'etat general 
de sante et de l'etat cle proprete, ainsi que Je depi­
stage des maladies contagieuses, notamment de la 
tuberculose et des affedions veneriennes. 

C h a p i t r e 4. 
Des besoins intellectuels et moraux des prisonniers 

de guerre. 
Article 16. 

Toute latitude sera laissee aux pr'isonnieto:; de 
guerre pour l'exercice de leur religion, y c,ompris 
l'assistance aux offices de leur culte, ci la seule con­
diti-on de se conformeraux mesures d'ordre et de 
polic'e prescrites.par l'autorite militaire. 

Les ministres d'un culte, prisonniers de guerre, 
quelle que soit la denominatio'n de ce culte, semnt 
autorises ci exercer pleinement leur ministerepąrmi 
leurs coreligi-onnaires. 

Article 17. 
Les belligerants encourageront le. plus possible 

les dishactions inteIlecŁuelles et spo.rtives organi­
sees par les prisonniers de guerre. 

C h a p i t r e 5. 
De la discipline interieure des camps. ' 

Article 18. 
Chaque camp de prisonniers de guerre ser'a 

place sous l'autorite d'un officier responsable. . 
Outre les marques exterieures de respect 'pre­

vues par les reglemenfs en vigueur dans leun ar· 
mees ci l' egard de leurs na tionaux, les prisonniers de 
guerre devront le salut ci tous les officiers . de ., la 
Puissance detentrice. 
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Oficerowie Jency wojenni obowiązani będą 
salutować oficerów tegoż Mocarstwa tylko wyż­
,.,zej lub ,równej rangi. 

Artykuł 19. 
DoZ/walone będzie noszenie odznak rangi i od-

znaczeń. 

Artykuł 20. 
Regulaminy, rozkazy, zawiadomienia i obwie­

'szczenia wszelkiego rodzaju w,nny być komuniko­
wane jeńcom wojennym w języku, który oni rozu­
mieją. Ta sama zasada powinna być stosowana 
przy przesłuchaniach. 

R o z d z i a ł 6. 
Zarządzenia specjalne, tyczące się oficerów i równo­

rzędnych. 
Artykuł 21. 

Z rozpoczęciem dz.ałań wojennych strony wal­
czące będą zobowiązane do zakomunikowania sobie 
'Wzajemnie tytułów i rang, używanych w swych ar­
miach dla zapewnienia równości traktowania mię­
dzy oficerami i równorzędnymi, o odpowiadających 
sóbie rangach. , 

. Oficerowie i im równorzędni ,ency wojenni 
'będą traktowani ze względami, należnemi ich ran­
dze i wiekowi. 

Artykuł 22. 
Celem zapewnien:a obsługi obozów oficerskic~ 

będą do nich przydzieleni żołnierze jeńcy wojenm 
tej samej armji i w miarę możności mówiący tym sa­
mym: językiem w Hczbie potrzebne j, mając tu na 
uwadze rangę o.ficerów i równorz,ędnych. 

Ci ostatni (oficerowie) mają nabywać sobie je­
dzenie i odzież z poborów, które im będzie wypłaca­
ło Mocarstw.o zatrzymujące. Zarządzanie przez ofi­
cerów własnym stołem winno być ze wsz,echmiar 
przychylnie traktowane. 

Rozdział 7. 
O zasobach prenlężnych jeńców wojenn:ych. 

Artykuł 23. 
'", Z zastrzeżeniem osobnych umów między mo­

carstwami wo.jującemi, a w szczególności umów 
!przewidzianych wart. 24, oficerowie i inni jeńcy 
wojenni będą otrzymywali od MocarstWa zatrzymu­

,jącego 'laki sam żołd, jaki otrzymują oficerowie od­
powiedniej rangi tegoż Mocarstwa, pod warunkiem 
iednak, aby te pobory nie przekraczały norm, do 
!których mieli oni prawo w armjach państwa , które­
'mu służyli. Te pobory będą wypłacane całkowicie, 
Ijeżeli to możliwe - raz na miesiąc i bez żadnych 
'Potrąceń wydaJków obciążaj ących Mocarstwa za­
Itr'zymujące , choćby nawet wydatki te były dokona­
'ne z korzyścią dla jeńców. 

Ukł,ad zawarty między stronami wojującemi 
ustali wysokość kursu walut, stosowanego przy wy­

:płacie; w braku takiego porozumienia , będzie przy­
~ęty kurs . który obowiązywał w chwili wypowie­
Idzenia wojny. 

Wszystkie wypłaty, uskutecznione jeńcom, ja­
ko żołd, winny być zwrócone w chwili zaprzestan ia 
kro~ó'w wojennych przez Mocarstwo, któremu ont 
śłużyli. ' 

Les oHiciers prisonniers de guerre ne seront 
tenus de saluer que les officiers de grade superiellr 
ou egaJ de cette Puissance. 

Article 19. 
Le port des insignes de grad e et des decora­

tions sera autorise. 
Article 20. 

Les reglements, ordres, avertissements et pu:, 
blicatiońs de ' toute nature devront elre communiques 
aux prisonn-iers de guerre dans une langue qu ils 
c.omprennenŁ. Le meme principe sera applique aux 
in terroga toires. ' ' 

C h a p i t r e 6, 
Dispositions spćcia!es con <;ernant les oHiciers ' 

et assindes. 
Article 21. 

Des Je dćbut des hostiliŁćs, les belligerants se­
ront tenus de se communiquer reciproquement les 
titres et Jesgrades en us age dans leurs arrnees res­
pectives, en vue d 'assurer l'eg1t1ite de traitement 
entre les officiers et assimiles de grades equivalenŁs. 

Les officiers et ass!miles priscmńl'ers de guerte 
seront traites avec les egards dus : a ' leur gradeef 
a leur age. ' , ' 

Article 22. 
En vue d'a.ssurer le service des camps 

d'officiers, d'es s'oldatspnissonniers de guerre de la 
meme armee, et auŁant .CJ.ue possible parlant ta meme 
Jangue, y seront dćtaches, en nombre suffisant, en 
tenant comptedu grade desofficiers et ass,imiles. 

Ceux-ci se procureront leur 'rlourriture et 'Ieurs 
vetements sur la solde qui leur sera versće par . Ja: 
Puissance dćtentrice . La gesbon de l'ordinaire par 
les oHiciers eux-memes devra ćtre lavorisee de foute 
maniere. 

C h a p i t r e 7. 
Des ressources pecuniaires des prisonniers 

de guerre. 
Article 23. 

Sous reserve d'arrangements particuliers entrc 
les Puiss,ances beHigerantes, et notamment de ce'Ux 
prćvus ił l'article 24, les officiers et assimiles pri­
sonn,iers de guerre recevront de la Puissance de ten: 
tricela meme solde que les officiers de grade cor­
respondanl dans les armees de cette Puissance, sous 
condition, toutefois, que cette solde ne dćpasse pas 
ceHe ił laquelle ils ont droit dans les armees du pays 
qu'i1s ont servi. Cette solde leur sera versee inte­
gralemen Ł, une fois par rnois si possible, et sans 
qu'il puisse etre fait aucune deduction paur des 
dćpenses incombant a la Puissance detenŁrice, albrs 
meme qu'elles seraient en leur faveur, 

Un. accord entre les belligćrants fixera Je taux 
du change applicable ił ce palement; a defaut de 
parei! accord le taux adopŁć sera celuien . vigueur 
au mornęnt de I'ouverture des hbstilites, 

Tous les versements effęctućs aux prisonniers 
de guerre ił titrę de sold e devront ehe rembóursć~, 
ił , ta fin des hosblites, par la Puissance qu'ils ant 
servie. 
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Artykuł 24. 
Na początku działań nieprzyjac:elskich strony 

wojujące oznaczą po wscpólncm porozumieniu wyso­
kość maksymalną gotówki, którą jeńcy woj2nni róż­
nych rang i kategoryj b?dą upoważnieni do zatrzy­
mania przy sobie. Każda nadwyżka, zabrana jeń­
cowi lub zatrzymana, jak również wszelka suma 
przez niego złożona , b ę dzie zapisana na jego rachu­
nek i nie może być zamieniona na inną walutę bez 
jego upoważnienia . 

Pobory, przypadające na rachunek jeńców, bę­
dą wyplacone im przy końcu ich niewoli. 

Podczas pobytu w niewoli będą im czynione 
ułatwienia dla przesyłania tych sum w całości lub 
w części do banków lub do poszczególnych osób 
w kraju, z którego pochodzą. 

R o z d z i a ł 8. 
O przeniesieniach j2ńców wojennych. 

Artykuł 25. 
O ile bieg dzial "l ń wojennych tego nie wyma­

ga, jeńcy wojenni chorzy i ranni nie będą przenosze­
ni tak długo . donóki odbycie podróży mogłoby na 
sz.wank narazić ich wyzdrowienie. 

Artykuł 26. 
W raz;e przenies ienia. jeńcy wo;enni będą ofi­

cjalnie :prz€cHem zawiadom:eni o miejscu nowego 
pobytu, b~da oni upnważn:eni do zabran ia z sobą 
swo:ch osobistych rzeczy . ko rest'ondencji i przesy­
łek, które nades zły pod ich !l.dresem. 

Będą przeds:ęw? : ę t e wszelkie stosowne zarzą­
dzeni a , aby koreslT)ond?' !1c;a i przesył~ i przesyłane 
do ich dawn ego obozu. były im bezzwłocznie prze­
sł.ane . 

Sumy p!eniężne . złożone na rachunek przenie­
sionvch j eńcaw . becl ć) przesłane do właściwych 
władz w miejscu ich nowego pobytu. 

Ko.sz,ta, slpowodowane przeniesieniem, obcią­
'żają Mocarstwo zatrzymują ce jeńców. 

S e k c j a 111. 
O pracy ńcńr.;ów wojennych. 

Rozdział 1. 
Przepisy ogólne. 

Artykuł 27. 
Strony wojuiące będą mogły używać zdrowych 

jeńców wojennych, j.ako pracowników według ich 
'ranl:! i zdolności, z wyjątkiem oficerów i równorzęd-
nych. . 

Jednakże, jeżeli oficerowie lub równorzędni po­
proszą o pracę, która im odpowiada, to o ile tylko 
to okaże się możliwe, będzie ona im dostarczona. 

Podoficerowie jeńcy wojenni będą mogli być 
zmuszani tylko do zajęć nadzo rczych, chyba że sami 
zgtoszą specjalne życzenie udzielen ia im płatnego 
zajęcia. 

Strony wojujące winny w czasie całe~o trwania 
niewoli dopuszczać jeńców wojennych-ofiary wy­
padku przy pracy - do korzystania z dobrodziejstw, 
stosowanych do pracowników tej samei kategorii, 
według ustaw Mocarstwa zatrzymującego. Co się 
tyczy jeńców woj ennych , do których te zarzadzen i.i 
prawne nie mogłyby być zastosowane ze względu na 
istniejące ustawodawstwo, Mocarst·wo to zobowią-

Article 24. 
Des Je debut des hostilites, les belligerants 

fi xeront d 'un c.ommun accord le montant maximum 
d'argent comptant que les prisonniers de guerre des 
divers grades et ca te~o l'ies seront autoris es a eon­
server par devers eux. Tod excedent retire ou re­
tenu a un prisonnier sera, cle meme que tout dep ć>t 
d'argent eHectue par lu:, po.rte a son compte, et ne 
pourra etre converti en une autre monnaie s·ans son 
assent imenL 

Les soldes crediteurs de leurs comptes sero.nt 
verses aux prisonniers de guerre a la fin de leur 
captivite. 

Pendant la clurće de celi es-ci, des facilites leur 
seront accordees pour le hansfert de ces sommes, 
en tout ou partie, ił des banques ou a des padicuLiers 
dans Jeur pays d'origine. 

C h a p i t re 8. 
Du transfert des prisonniers de guerre. 

Artic1e 25. 
A 1I110ins que la marche des operations mili· 

taires ne l' exige, Jes prisonn,iers de guerre malades 
et bles ses ne seront pas transferes tant que Jeur 
guerison pourrait etre compromise par Je voyage. 

Artic1e 26. 
En cas de fransfert, les prisonniers de guerre 

seront avis es au pre,alable officielIement de Jeur 
nouvelle destination; ils sero.nt autorises ci emporter 
leurs effeŁs personnels, leur correspondance et les 
colis arriv es a leur adresse. 

Toules cl ispositions utiles seront prises pour 
que la correspondance et les colis adresses a leur 
ancien camp leur soie.nt transmis sans dćla.i. 

Les sommes deposees au compte des prison­
niers transferes seront transmises a l'autorite com­
petente du lieu de Jeur nouvelIe residence. 

Les frais causes par les transferts seron t a la 
charge cle la Puiss,ance detentrice. 

S ec t i o n III. 
Du travail des prisonniers de guerre. 

C ha p i t r e p r e m i e r. 
GeOoeralites. 
Article 27. 

Les bemgerants pourront employer comme tra- . 
vailleurs lei; prisonniers de guerre valides, selnn leur 
gradc et leurs aptitudes , a l' exception des ·oHiciers 
et assimiles. 

Toutefois, si des ·offioiers ou assimiles deman­
clent un travaiI qui leur convienne, celui-ci leur sel1a 
procu.re dans la mesure du possible. 

Les sous-.officiers prisonniers de guerre ne 
pourront etre astreints qu'a des travaux de surveil­
lance, a moins qu'iIi; ue fassent la demande expresse 
d'une ·occupation remune.ratrice . 

Les belligerants seront tenus de meltre, pen­
d/ant toute la durce de la captivite, les prisonniers 
de guerre victimes d'accidents du travail au benefice 
des dispositions applicables aux travaiIleurs de 
meme categorie selon la lćgislation de la Puissance 
dćtentrlce. En ce qui c.oncer:ne les prisonniers de 
guerre auxquels ces dispositions legales ne pour­
raiCent etre appliquees en raison de la legislati·on de 
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zuje się zalecić sVlOjemu ciału ustawodawczemu po­
wzięcie stosownych za.rządZfó. zmierzających do na­
leżytego wynagroclz c:1ia ofiar. 

R o z ci z i 11 ł II. 
O organizacji pracy. 

Artykuł 28. 
Mocarstwo zatrzymujące ponosić będzie cał­

kowitą odpowiedzIalność za utrzymani z, opj~kę, 
traktowanie i wypłacanie pobClfó'w j(;! !1COm WOjen­
nym, pracującym u osób prywatnych. 

Artykuł 29. 
Żaden jeniec wojenny nie będzie mógł być uży­

~y do robót, do k tóryc h jes t fizyczn ie nkzdJlny. 

Artykuł 30. 
DłuQOŚĆ trwania pracy codziennej jeńców wo­

iennych, ~Jliczając w to długość przejazdu do p~acy 
1. zpowrotem, nie będzie na c: m ierną i nie powtnn~ 
w żadnym wypadku przekraczać długości ustalone j 
,dla pracown~ków cywilnych tej miejscowości, za­
trudnionych w takl e j sam2j pracy. Każd~mu jeóco­
wi 'przyznany b ę dzie co tydzieó nieprzerwany 24.-go­
dzinny odpoczynek-z pierw'szeństwem w nIedzIelę· 

R o z d z i a ł 3. 
O p racy niedozwolonej. 

Artykuł 31. 
Prace, wykonywane przez j e ńców wojennych, 

nie będą miały żadn ego związlw z dział a n : ami wo-
1Fnnemi. W s zcze gó \ ności zab ron·onc·n. jcst uż y­
wanie j e ńców do tabrykacji i prZ 2 WOZU broni i amu­
'nicH wsz elki ega ro:lz a ju, jak również do przewo ż e ­
tnia materjału, pr zezn aczonego dla jednostek walczą­
'(' 'T c h. 

) W raz:e pOj!wałcen;a poprzedniego ustępu, jeń-
cy mieć będą możność po spEłnieniu lub po r ozpo­
< z~ciu wykonania ro zkazu. przedstaw:ć s\vo je re­
klamacje za pośrednidwem mężów zau 'ani 'l , któ­
rych czynności są przewidziane wart. 43 i 44, albo 
fW b :uku męża zaufania, za pośrednictwem przedsta­
IwicieIi Mocar':ltwa opiekuńczego. 

Artykuł 32. 
Jest zabronione używanie j eńców wojennych 

do robót niezdrowych i niebezpiecżnych. 
Ws ze lk ie pogorszenia warunków pracy, jako 

środek dyscyplinarny , jest niedozwolone. 

R o z d z i a ł 4. 
O oddziałach pracy. 

Artykuł 33. 
Warunki bytu w oddz iałach pracy winny być 

takie same jak w ob J zach jeńców w ojennyc h, 
w szcz e gólnośc i co do tyc zy warunków b :1 jen :cz­
nych pożywic:1:a, o j:: ieki w raz:E wypad 1"u lub cho­
roby, korespondencji i otrzymywania przesyłek. 

Każdy oddział pracy będzie zależny od obozu 
Jenców. Kom end an t tego obozu będzie odpowie­
dzialnym w oddziale pracy za wykonywanie zarzą­
dzeń niniejszej konwencji. 

cette Puissance, celle-ci s'en gage a recommander ił 
son corps legislatii toutes mesures propres a indem­
nase r equitablement les victimes. 

C h a p i t re 2. 

De l'organis~tion du travaiL 
Article 28. 

La Puissance de ten tric e assumera l' en tie re 
responsabilite de l' entretien , des sOlns, du lraitemenŁ 
et clu paiement des salaires des pris onniers de guerre 
travaillant pour le compte de p articulicrs . 

ArticIe 29. 
Aucun prisonnier de gu erre ne poilrra etre 

employe il des lra vatlx auxquels il est p bysiquement 
inaple. 

Article 30. 
La duree du travail journalier d es prisonniers 

de guerre, y compris celle du traje t d'aller et de re­
tour, ne sera pas excessive · et ne devra, en aucun 
cas, depasser cel1e admise pour les ouvriers civils de 
la region employes au meme lravail. II sera a ccord ć 
ci chaque prisonnier un repos de vitigt -quatre heures 
consecuLives chaque semallle, de pr21ćrence le di­
manche. 

C h a p i t re 3. 
Du travail proh ibć. 

ArtJcle 31 . 
Les travaux fournis par les pr!sanniers de 

guerre n'auront aucun rapport d'recl avec les apc­
ralions de la ouerre En pa rticu lie r, ił est interdit 
demployer d:s prisonnier s ił la fabrication et au 
transport d'armes ou de muni tions de tou t e nature, 
ainsi qu'au transport de materiel clestine a des 
unites combattantes . 

En c a::- de violation des disposit ions de l'alinea 
prececl ent. les prisonn ie rs ont Ja latitude, apres 
ex eculion ou commencement d 'ex eculion de l'ordre, 
de faire pn~senter leurs reclam at ions par l'in ter­
mediaire des hommes de con riance dont le s 
foncŁions sont prevues aux adicles 43 et 44, ou, ci 
defaut d 'homme de con f;an ce. par l'interm ediaire 
des representants de la Puissanc e proteclrice. 

ArticIe 32. 
II est interdit d'employer des prisonniers de 

guerre ił des travaux ins alubr es ou dange reux 
Toute aggrav ation des condition s du travail 

par mesure disciplinaire est interdite. 

C h a p i t r e 4. 
Des dćtachcmenłs de travail. 

Article 33. 
Le reóime des d eta chements de travail devra 

etre sembl ~bl e ci celUj des camps de pris onnie rs de 
guerre, en pa rticu [ie r en ce qui concerne lcs condi­
lione; hygićni ques. !a nourriture, les so; ns en cas 
d'acciclent ou de ma!ad ie la correspondance et Ja 
recepti on des colis . 

Tout detachement de lravail rel evera dun 
camp de p risDn niers. Le commandan t de ce camp 
sera responsable de l'observ ation, dans Je dćtache ­
mentde travaiJ, des dispositions de la presente 
Convention. 
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R o z d z i a ł 5. 
O płacy. 

Artykuł 34. 
Jeńcy wojenni nie będą otrzymywali zapłaty 

za roboty, tyczące się adminIstracji, urządzeń i utrzy­
mania obow. 

Jeńcy używani do innych robóŁ będą mieli pra­
wo do ldpłaty , która będzie ustanowiona w drodze 
układu przez strony wojujące. 

Te układy mtd<i równ i eż część, którą admini­
stracja może zatrzymać, sumę która należeć będzie 
'Clo jeńca woj enm:go i sposób w jaki będzie on mógł 
nią rozporządzać podczas pobytu w niewoli. 

Przed zawarciem tych umów, wynagrodzenie 
za robotę jeńców będzie ustanowione według norm 
n.as,tępujących: 

aj roboty uskutecznione dla Państwa będą 
opłacane według taryfy ustanowionej dla 
woiskowych armji narodowej, wykonywu­
iących tę samą pracę, albo j2żeli taryfy ta­
kiej niema, zgodnie z taryfą odpowiadają­
cą wykonanej pracy, 

b) jeżeli roboty będą uskuteczniane na rachu­
nek innych działów admin:stracj i publ cz­
nej lub dla osób prywatnych, to warunki ich 
będą ustalone w porozumieniu z władzami 
woiskowemi. 

Pobory , pozostałe na rachunek ieńca, będą mu 
zwrócone z zakończeniem niewoli W razie śmierci, 
'bę.da one prz~stane spadkobiercom zmarłego drogą 
'dyplomatyczną. 

Sekcja IV. 
O stosunkach jeńców wojennych nazewn.ątrz. 

Artykuł 35. 
Z ro z poczęciem kroków nieprzyjacielskich stro" 

ny wojujące ogłoszą środki, przewidziane dla wyko­
nania postanowień ninIejszej sekcji. 

Artykuł 36. 
Każda strona wojująca us,tanawia periodycznie 

liczbę listów i kart pocztowych, które jeńcy wojen" 
ni różnych kategoryj będą mieli prawo wysyłać mie­
sięcznie i zawiad omią o tej liczbie drugą stronę wo-
1u;ąCą . Te lis tv i kartki będą przesłane pocztą ~ 
drogą najkróls :?:ą. Nie mogą one być wysyłane 
z opóźni~niem lub zatrzymane z p.awodó.w dyscypli­
narnych. 

Po upływie najwyżej jednego tygodnia po 
przybyciu do obozu, a również w czasie choroby, 
!każdy jeniec otrzyma możność wysłania do swej ro" 
!dziny kartki pocztowej, zawiadamiającej o wzięciu 
Ido niewoli i o stanie zdrowia. Te karty pocz'towe 
będą przesłane z wszelkim możliwym pośpiechem 
,j nie mogą być w żaden sposób opóźniane. 

Zasadniczo korespondencja jeńców będzie pro" 
wadzona w ich rodz;nnym języku. Strony wojujące 
'roMa upoważnić do korespondowania j w innych 
ięzykach. 

Artykuł 37. 
Jeńcy wojenni będą upoważnieni do otrzymy' 

wania osobistych paczek pocztowych, zawierających 

C h a p i t r e 5. 
Du salaire. 
Article 34. 

Les prisonniers de guerre ne recevront pas de 
salaire pour les travaux concernant l'administration, 
l'amenagemen t et \' en tretien des ca mps. 

Les prisonniers employee a dautres travaux 
auront droit a un salaire a fixer par des accords 
entre les belligerants. 

Ces accords spe.cifieront egalement la part que 
l'administration du camp pourra retenir, la somme 
qui appartiendra au prisonnier de guerre et la ma­
niere clont cette somme sera mise a sa disposition 
pendant la duree de sa captivite. 

En attendanŁ la conclusion des dits accords, la 
retribution du travail des prisonniers sera fixee selon 
les normes ci-dessous; 

al Les travaux fails pour I'Etat seront payes 
d 'apres les tarifs en vigueur pour les mili­
taires de l'armee nationale executant les 
memes travaux, ou, s'il n 'en exisŁe pas, 
d'apres un tari[ en rapport avec les tra­
vaux executes, 

bl Lorsque les travaux ont lieu pour Je compte 
d'autres adminislrati,ons publiques ou pour 
des particuliers, )es conditions en seront 
reglees d'accord avec J'autorite militaire. 

Le solde restant au credit du prisonnier lui sera 
lemis a la fin de sa captivite. En cas de deces, iI sera 
transmis par la voie diplomatique aux heritiers du 
defunt. 

S e c t i o n IV, 
Des relations des prisonniers de guerre avec 

l' exterieur. 
Article 35, 

Des le debut des hostilites, les belligerants 
publleront les mesures prevues pour l'execution des 
dispositions de la presen te section. 

Article 36, 
Chacun des belligerants fixera periodiquement 

Je nombre des leŁtres et des cartes postales que les 
prisonniers de guerre des diverses categories seront 
autorises a expedier par mo,is, et notifiera ce nombre 
a l'autre belligeranŁ. Ces leltres et cartes seront 
transmises par la poste suivant la voie l.a plus courte. 
Elles ne pourront etre retardees ni retenues pour 
motifs de discipline. 

Dans le delai maximum d'une semaine apres 
son arrjveeau camp et de meme en cas de maladie, 
chaque prisonnier sera mis en mesure d'adresser 
a sa familIe une carte posiale l'informant de sa 
capture et de l'etat de sa san te. Les dites cartes 
postales seront transmises avec toute la rapidite 
possible et ne pourront etre retardees d'aucune 
maniere. 

En regle generale, la correspondance des pri­
sonniers sera redigee dans la langue maŁernelle de 
ceux-d. Les belligerants pourront autoriser la cor­
respondance en d'autres langues. 

Article 37. 
Les prisonn.iers de guerre seront autorises a 

recevoir individuellement des colis postaux cou-
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artykuły spożywcze l mne, przeznaczone do ich od­
żywiania lub do ich ubran:a. Paczki wręczane bę­
Idą adresatowi za pokwltowan:em, 

Artykuł 38, 
Listy i przesyłki pien:ę żne, jako też paczki 

pocztowe, przeznaczone dla j eńców wojznnych lub 
wysył.ane przez nich wprost lub za pośre dnictwem 
biur informacj,i, przewidzianych wart. 77, będą wol­
ne od wszelkich opłat pocztowych, zarówno w kra­
iu pochodzenia i przeznaczenia, jak i w krajach po­
srednich. 

Dary i zapomogi w naturze, przeznaczone dla 
ieńców, będą ró,wnież zwo1n' one od opłat we,iścio­
'Wych i innych, jak równ:eż od opłat przewozowych 
na koleiach państwowych, 
" " Jeńcy będą upoważnieni, w razie uznania na­
głej potrzeby, wysyłać telegramy za opłatą zwykłą. 

Artykuł 39. 
Jeńcy wojenni będą upoważnieni do otrzymy­

wama osob:stych przesyłek książek, które mogą być 
ocenzurowane, 

Przedstawiciele Mocarstw Opiekuńczych i to­
warzystwa pomocy, uznanych i upowa~n:onych, b~­

' dą mogli przesyłać dzieła i kolekcje ks !ą żek dla bl­
blj.otek obozów jeńców. Nie można opóźniać prze- ' 
kazania tych przesyłek do bibljotek pod pretekstem 
'trudności cenzury, 

Artykuł 40, 
Cenzura koresponden,c:ii musi być załatwiana 

w najkrótszym czasie. Kontrola prz,esyłek poczto­
wych musi oprócz tego odbywać się w warunkach 
właściwych dla zapewnienia konserwacji zawartych 
w nich artykułów spożywczych i jeżeli to możliwe, 
w obecności tego, dla kogo są przeznaczone, albo 
w obecności upoważnionego przez niego męża zau­
fania. 

Zakazy korespondencji, ogłaszane przez stro­
,ny wojujące z powodów woiskowych lub politycz.­
nych, mogą mieć tylko charakter przejściowy i mają 
trwać jak najkrócej, 

Artykuł 41. 
Strony wojujące udzielą wszelkich ułatwień dla 

przesyłania akt, pism i dokumentów, przeznaczonych 
. dla jeńców wojennych lub przez nich podpisanych, 
w szczególności pełnomocnictw i testamentów 

Przedsięwezmą one wszelkie możliwe zarzą­
dzenia celem poświadczenia, w razie potrzeby pod­
pisów, danych przez jeńców, 

S e k c i a v, 
O stosunkach jeńców wojennych z władzami. 

Rozdział 1. 
O skargach jeńców wojennych, z powodu warunków 

bytu w niewoli. 
Artykuł 42. 

Jeńcy wojenni bedą mieli prawo składać wła­
dzom wojskowych, w Mórych mocy się znajdują, po-

tenant des denrees alimpntaires et d'autres articles 
destines a leul' ravltarllement ou a leur habllement. 
Les colis seront remIs aux destinataires eontre 
qUlttance. 

Artic1e 38, 
Les 1ettres et envois d 'argent ou de valeurs, 

ainsi que lescolis postaux destines aux pr :sonniers 
de guerre ou expedies par eux, soit dire ::: tement, 
soit par l'intermediaire des bureaux de l'useigne­
ments prevus ci. l'artic1e 77, seront aHrancllls de 
toutes laxes postales, aussi bien dans les pays 
d'origine et de destination que dans les pa ys inter­
mediaires. 

Les dons et se.cours en nature des ti nes aux pri­
sonniers seront pareillement affranchis de tcus droits 
d'entree et autres, ainsi que des taxes de transport 
sur les chemins de fer exploites par I'Etat. 

Les prisonniers pourront, en C ee S d 'urgence 
reconnue, etre aulorises ił expedier des telegram­
mes, contre paiemerit des taxes usuelles, 

Article 39, 
Les prisonniers de guerre seronl autorises li 

recevoir individuellement des envois de li'Jres, qui 
pourron t e [re soumis ił ta cen su re. 

Les representants des Puissanees pro lectrices 
et des soeietes de secours dumenl reconnues et auto­
risees pourront envoyer des ouvrages et des col­
lections de livres aux bibliotheques des camps de 
prisonniers. La transmission de ces envois aux bi­
bliotheques ne pourra etre retardee sous pretexte de 
difficul tes de censure. 

Article 40. 
La eensure des correspondances de\' ra etre 

bite dans 1e plus bref delai possible. Le con trole des 
envois postaux devra, en outre, s'effec tuer Jans des 
conditions propres ił assurer la conserva ;ion des 
denrees qu'ils pourront contenir et, si possible, en 
presence du destinataire ou d 'un homme de eon­
fiance dument reeonnu par lui. 

Les interdictions de correspondance edictees 
par les belligerants, pour des raisons mili b ires OlI 

politiques. ne pourront avoir qu'un co ract,:re mo­
merHane et devront etre aussi breves que possible. 

Artic1e 41. 
Les belligerants assureront toutes facilites pour 

la transmissiondes actes, pieces ou documenls de­
stines aux prisonniers de guerl'e ou signes par eux, 
en particulier des procurations et des testaments, 

lis prendront les mesures necessaires poul' assu­
rer, en cas de besoin, la legalisation des signatures 
donnees par les prisonniers, 

S e c t i o n V. 
Des rapports des prisonniers de guerre avec les 

autorites. 
C h a p i t r e p r e m i e r. 

Des plaintes des prisonniers de guerre ił raison 
du regime de la captivite. 

Article 42. 
Les prisonniers de guerre aurant Je droit de 

faire connaitre aux autorites militaires sous Je p'0U-
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.dania tyczące się warunków bytu, w jakich s i ę znaj­
dują. w niewoli. 

Będą oni mieli również prawo zwracania się do 
przedstawicieli Mocarstw Opiekuńczych, żeby im 
przedstawić punkty, co do których wnoszą swe za­
zalenia , tyczące się warunków bytu w niewoli. 

Te podania i zażalenia mają być przesyłane, 
1ako pilne. 

Nawetwłedy jednak, gdy one uznane zostaną 
'za bezpodstawne - nie mogą one powodować kar. 

R o z ci z i a ł 2. 
O przedstawicielach jeńców wojennych. 

Artykuł 43. 

We wszystkich miejscowościach, gdzie będą 
znajdowali s ię jeńcy, będą oni upoważnieni do wy­
znaczenia mężów zaufania, mających za zadanie re­
prezentowanie ich przed władzami wojskowemi lub 
iMociHsltwami Opiekuńczemi. 

To wyznaczenie będzie podane do aprobaty 
• władz wojskowych . 

.Mężowie zaufania bęcIą mieli powierzone sobie 
przyjmowanie i rozdz.iał zbiorowych przesyłek . Rów­
. nież, w raz:e gdyby jeńcy postanowili zorganizować 
pewną formę wzajemnej pomocy, to organizacja ta 
podlegać będzie kompetencji męzow zaufania. 
Z drugiej strony będą oni mogli pomagać jeń­
'com, celem ułatwienia im stosunków Z towarzystwa­
!mi pomocy, wymienionemi wart. 78. 

W obozach oficerów i zrównanych z nimi ofi­
cer-jeniec wojenny, n3-jstarszy wiekiem z pośród naj­
Iwyższych rangą . będzie uważany za p o średnika mię­
tdzy włacI zo_mi obozu, a jeńcami oEcerami i zrówna­
onymi z nimi. W tym celu bę d zie on miał możność 
wskazania ofic e ra-jeńca, któryby towarzyszył mu 
w roli tłuma'cza, w czasie konferencji z władzami 
obozu. 

'Artykuł 44. 

Jeżeli mężowie zauhnia będą używani jako 
pracownicy, czynności ich, jako przedstawicieli jeń­
<ców wojennych, będą im zaliczone na poczet ob o­
w,iąz.kowego czasu pracy. 

Mężom zaufania będą okazywane wszelkie 
ułatwien i a w ich korespond 2ncji z władzami wojsko­
wemi i z Mocarstwami Opiekuńczemi. Ta korespon­
dencja nie b ę d z ie ograniczoną. 

Żaden z przedstawici ~ Ji jeńców nie może być 
przeniesiony b ez zostawienia mu n l ('zbędnego czasu 
dla zapoznania swe~o następcy z bieżącemi spra­
wami. 

R o z d z i a ł 3. 

O sankcjach karnych w stosunku do jeńców wojen­
nych. 

1. Postanowienia ogólne. 

Antykuł 45. 

Jeń cy woj enni będą podlegali prawom, regula­
minom i rozkazom, ob owiązującym w armjach Mo­
carstwa, w które.l!Q władzy się znajdują. 

voir cIesquelles ils se trouvent kurs requetes con­
cernant Je regime da captivitć auquel ils sont 
~lOumis. 

Ils auront egalement le droit de s'acIresser aux 
r~presentants des Puissances protedrices pour leur 
slgnaler les points sur lesquels ils auraient des plain­
tes li formuler li I'egard du regime de la captivitć. 

Ces requ e tes et rćclamaŁions devront etre 
transmises d'urgence. 

Meme si elles sont reconnues non fondćes, elles 
ne pourront donner lieu li aucune puniŁion. 

C h a p i t r e 2. 

Des representants des prisonniers de guerre. 
ArŁicle 43. 

Dans toute localitć ou se trouveront des prr­
sonniers de guerre, ceux-ci serant autorises li dć­
signer des hommes de confiance charges de les 
reprćsenter vis-li-vis des auŁoriŁćs miliŁaires et des 

. Puissances protedrices. 
Cette dćsiQnation sera soumise a I'approbation 

de l'auŁorilć miliŁaire . 
Les hommes de confiance seront chargćs de la 

reception et de la rćpartition des envo,is collectifs . 
De meme, au cas ou les prisonniers dćcideraient 
d'organiser entre eux un systeme d'assistance mu­
tuelle, cette organisation serait de la competence 
des hommes de confiance. D'autre part, ceux-ci 
pourront preter leurs offices aux prison,niers pour 
faciliter leurs relaHon:s avec les socieŁćs de secours 
mentionnees li l'article 78. 

Dans les camps d'officiers et assimilćs, l'oHicier 
prisonnier de guerre le plus ancien dans le gracie le 
plus ćleve sem reconnu comme intermediaire entre 
les autorites cIu camp et les offi·ciers et assimiles pri­
sonniers. A cet effet, ił aura la faculte de designer 
un officier prisonnier pour ]' assister en qualitć 
d'inŁerprete au cours des conferences avec les auto­
rites du camp. 

Article 44. 

Lorsque les hommes de confiance serant em· 
ployes comme travailleurs, leur activite comme re­
presenŁants des pris,onniers de guerre devra etre 
comptee dans la duree obligatoire du Łravail. 

Toules facililćs seront accordees aux hommes 
de confiance pour leur correspondance avec les 
autorites militaires et avec la Puissance prolectrice. 
Cette C'orrespondance ne sera pas limitee. 

Aucun representant des prisonniers ne pourra 
etre transfere sans gue le Łemps necessaire lui ait 
eŁe laissć pour mettre ses suc.cesseurs au courant 
des aHaires en cours. 

C h a p i t r e 3. 

Des sancHons pena!es a l'egard des prisonniers 
de guerre. 

1. Dispositions generales. 

ArticIe 45. 

Les prisonniers de guerre seront soumis aux 
lois, reglements et ordres en vigueur dans les armće,s 

de la Puissance detentrice. 
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Każdy akt ni esubo rdY !1 :icji upoważn ia d o za­
stosowan ia względ em nich ś rodków prze widzia nych 
przez te pra wa, regulaminy i rozk:lZY. 

Zastrz e żone są jednak posŁanowien:a niniejsze­
go rozdz i ału. 

Artykuł 46. 

Na j eńców w O)2nnyc h m')g 1 whdl~ w : jskowe 
i trybunały Moca ~ s' ~wa, pod którego wbdzą s ię zna j­
uuią , nakła d a ć tylko take sC.me Ka ry, ja k te, które 
są przewidziane w tak ich s amych wypadkach w sto­
sunku do wojskowych armii narodowe j. 

,Przy równoś ci r ang ', ofic ~row : e, podo ficero­
wie lub szeregowcy jellcy, otrzymujący karę dyscy­
plinarną, nie będą podl ~g 3.li gorsz emu traktowaniu 
jak to, które jest przewidziane w odn!esien u do t e j 
kary w armjach Mocarstwa, pod któreg::> wład zą się 
znajdują. 

Zakazanem jest stosowanie wszdkich k:l.r cie­
lesnych, wszelkie zamykanie w bblach nieo świe· 
tlonych światłem dziennem i wogóle okrucieństwa 
w jakiejkolwiek postaci. 
. Zakazane jest również sŁosowanie za akty in-
dywidualne - kar zbiorowych. 

Artykuł 47 . 

Czyny, stanowiące wykroczenia prz~c iw dy­
scyplin:e, a w szc ze gól r. o ś ci próby ucLczk i, będą 
sądzone w Łrybi,e szybkimj dla ws.zy.stkich jeńców 
wojennych, pos iadających lub nieposiadających ran­
gi -areszt prewencyjny będzie jak najkrótszy. 

Postępowanie sądowe wzglę dem jeńców wojen­
nych będzie przeprowadzone tak szybko, jak na to 
pozwolą okoliczno ś c i j wię zienie p r ewencyjne będz i e 
możliwie skrócone. 

W każdym razie czas uwięzi enia pre 'vencyjne­
go będzie odl~ czony z lu.ry, n 3.hżonej d ysc yplinar­
,nie lub sądownie, o ile takie odEczenie jest przyJ~· 
(le dla osób własnej armii. 

Artykuł 48. 

Jeńcy wojenni po odbyciu k ar sądowy::h lub 
tdYiscyplinarnych, które na n 'ch były naloż :c ne, nie 
mogą być traktowani inaczej, n i ż inni jeńcy . 

Jednakże jel'lcy woj enni, ukarani za usiłowanie 
rucieczki, mogą podlegać do zorow i specjaln emu , któ­
~y jednak nie będzi e mó gł zn!eść żadnych p rzywile­
jów, przyznanych jeńcom niniejszą konwencją. 

Artykuł 49. 
Żaden jeniec woj enny nie może być pozbawio· 

ny swej rangi przez Mocars two, w którego mocy się 
'znajduje. 

Jeńcy, ukarani dyscyplinarnie, nie m8gą być 
pozbawieni przywilejów, nal ?żnych ich randze ; 
w szczególności oficerowi e i równorzędni, podlega­
jący karom, pociąg 'l jącym za s ob ą pozbawie nie woi­
ności, nie będą umieszczeni Vi t ych samych lokalach, 
co ukarani podoficerowie lub żołnierze. 

Artykuł 50. 

Jeńcy wojenni zbiegli, którzy byI:by ujęci za ­
nim Zidołali połączyć się ze swą armją, lub zanim 

TonŁ acte d 'insuba rdination autorisera ił leur 
ega rd les mesures p re vues par ces lois , re21emenlł 
et ad res . 

Demeu:-er. t reserve es, toutefois . l~i diiipositiou 
du present chapitre. 

Article 46. 

Les prisonniers de guerre ne pourront ~tre 
frapp es pa r les autorites mil ita ires et les lribunaux 
de la Puissrrnce d ćientr i c e d auŁres peines que celles 
qui sont prevues pour les memes (alls a l'egard des 
militaires des armees nat iouales . 

A iclentite de grade, les officiers, sous-officiers 
ou soldats prisonnie rs de guerre subissant une peine 
disciplinaire ne seront pas soumis ił un traitement 
mOlns favorabl e que celui prevu, en ce qui concerne 
la meme peine, dans les armees de la Puissance 
dćtentr,ice. 

Sont interdiŁes toute peine corporelle, toute 
incarcera tion dans des locaux non ecl ai res par fa 
lumie re du jour et, d 'une m an ie re gene ra le , toute 
forme quelconque de cruautć . . 

Sont egalement in te rdites les pein e. collectives 
pour des actes individuels . 

Article 47 . 

Les {aits constituant une faute contre la clisci­
pline, et not amment la tent a tive d 'evas ion, seront 
co.nstates d'urgen cej pour tous les prisonn iers de 
guerre, grad es ou n on, les arrets preven tifs seront 
reduits au strict minimum. 

Les instructions judiciai res con tre les prison· 
n iers d.e guerre seront conduite s aussi r~ pidemcnt 
que le permettront les circonst ancesj la de tention 
preventive sera resŁreinte Je plus possible. 

Da ns tous le s cas, la duree de la delention 
preventive sera deduite de la peine infligee disc ipli­
nairemenŁ ou judici a irement, pou r autant que cette 
deduction es t admise pour le s milit.a ires nationaux. 

Artic1e 48. 

Les prisonniers de guerre ne pourront, apres 
avoir subi les peines ju diciaires ou disciplinaires qui 
leur aureo t e t e inf1 i gć e s . etre traites di!feremment 
des autres prisonniers. 

T ou tefois, les pl~isonniers punis ci la suite d'une 
ten tative d 'evasion p ourront e t re soumis ci un re­
gime de surveillance sp ecial, mais qui ne pourra 
comporter la suppression d'aucune des garanties ac­
cordees aux prisonniers par la presente Convention. 

Artic1e 49. 

A ucun prisonnier de guerre ne peut elre prive 
de son gracie par la Puissance dćteotrice. 

Le s prisonniers punis discipl inairement ne 
pourront etre prives des prerogatives attachees ci 
leur grade. En particulier, les officiers et assimi1es 
qui subiront des peines enŁ rain ant privaŁion de li­
berte ne seront pas places dans les memes Jocaux 
que les sous-·officiers ou hommes de troupe punis. 

ArucIe 50. 

Les prisonniers d e guer re evades qui seraient 
repris avant d'avoir pu rejoindre Jeur armee ou quit-
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~dołali opuścić terytorjum zajęte przez armję, która 
'ich wzęła do n iewoli, b~dą podl~g:lli tylk-J karom 
dyscyplinarnym. 

Jeńcy, którzy po udanej ucieczce powrócili do 
armji lub opuścili terytor"um, zajęte przez armję, 
:która ich wzięła do n=ewoli i ponownie dosŁal i s = ę 
do niewoli, nie będą podlegali żadnej karze za no· 
~rzednią ucieczkę: 

Artykuł 51. 

W razie, gdyby ieniec woienny postawiony był 
przed trybunałem za zbrodnie lub przestępstwa 
względem osób lub własności spełnionych w czasie 
usiłowania ucieczki, usiłowanie uc 'eczki, nawet 
W razie powtórzenia, nie będzie uważane za okolicz,­
;ność obciążającą, 

Po uc ieczce udanej lub usiłowan e j . towarzysze 
uciekiniera , którzy z nim współdz 'ahli w jego 
ucieczce, podlegają z tego tytułu tylko karze dyscy' 
plinarnej. 

Artykuł 52. 

Strony wojuiące winny dbać o to, aby właści­
'We władze były jak najbardziej pobłażliwe w ocenia­
niu sprawy, czy występek jeńca wojennego ma być 
!karany dyscyplinarnie czy s<\!dowo. 

W szczególności winno to mieć mlel~ce, gdy 
!będzie choddo o oc~nienie hktów. m'ljących zwi ą­
zek z ucieczką lub próbą ucieczki. 

Jeniec wojenny z racji t pgf) samego czynu i te­
~o samego oskarżenia może być tylko raz ukarany. 

Artykuł 53. 

Zaden jeniec wojenny, któremu wymierzono 
karę dyscyplinarną, a k'Łóry znajdzie się w warun­
kach przewidzianych dla repatriacji, nie może być 
:z,atrzymany ze w7ględu na to , że nie odbył kary. 
, ' Jeńcy podle gający repatriacji, którzy znajdo­
wać się będą pod dochodzeniem karnem, będą mo­
IgI; być wyłączeni z repatriacji aż do końca postęP?­
wania a w odnośnych wypadkach, aż do wykonama 
kary; ci, którzy już będą uwięzieni na mocy wyroku 
Isadowego , będą mogli być zatrzymani aż do końca 
~ch uwięzienia . 

Strony woiujące zakomunikują sobie listy tych, 
którzy nie mogEby być repatrjowani dla powodów, 
wymienionych w poprzednim ustępie. 

2. Kary dyscyplinarne. 

Artykuł 54. 

Areszt jest najsurowszą karą dyscyplinarną, na 
jaką może być skazany jeniec wojenny. 

Wysokość pojedyńczej kary nie może przekra­
czać tl1zydzies-Łu dni. 

To maximum 30 dni nie może być przekroczo­
~~e przy wydawan iu wyroku w stosunku do jeńca, 
~tóry odpowiadałby dyscyplinarnie za kilka spraw, 
pez względu na to, czy te sprawy wiążą się z sobą, 
czynie. 

, . Jeżeli' w czasie albo po odbyciu kary aresztu, 
jeniec skazany zostanie na nową karę dyscyplinar­
ną, to zwłoka przynajmniej trzydni.owa winna dzie-

ter le territoire occupe par l'armee qui les acaptu .. 
res ne seront passibles que de peines disciplinair'es. 

Lesprisonniers qui, apres ,avoir reussi ci re­
joindre leur armee ou a quitter le territoire occupe 
par I'armee qui les a captures, seraient de n'ouveau 
faits prisonniers ne seront passibles d' aucune peine 
pour leur fuite anŁerieure. 

Article 51. 

La tentative d'evasion, meme s'iI y a recidive, 
ne sera pas consideree comme une circonstance ag­
gravante dans le cas OU le prisonnier de guerre se­
rait deIćre aux tribunaux pour des crimes ou delits 
contre les personnes ou c'ontre la propriete commis 
au cours de cette tentative. 

Apres une evasion tentee ou consommee, les 
camarades de l' evade qui auron t coopere a l' evasion 
ne pourront enc'ourir de ce chef qu'une pun.ition di .. 
sciplinaire. 

Article 52. 

Les belligerants veilleront ci ce que les auto­
rites competentes usent de la plus grande induJ .. 
gence dans l'appreciation de la quest.ion de savoir 
si une infraction commise par un prisonnier de 
guerre doit etre punie discirplinairement ou judiciai­
rement. 

11 en sera notamment ainsi 10rsqu'i1 s'ag.ira 
d'apprecier des faiŁs connexes fi l'ćvasion ou fi I.a 
ten,tative d' evasion. 

Un prisonnier ne pourra, ci raison du me me 
fait ou du meme chef d 'accusation, etre puni qu'une 
seule fois. 

Article 53. 

Aucun prisonnier de guerre frappe d'une peine 
disciplinaire, qui se trouverait dans les conditions 
prevues pour le rapatriement, ne pourra etre retenu 
pour la raison qu'iI n'a pas subi sa peine. 

Les prisonniers ci rapa trier qui seraient sous le 
coup d'une poursuite penale pourront etre exclus 
du rapatriement jusqu'a la fin de la procćdure, et, 
le cas echeant, jusqu'a l'execution de la peine; ceux 
qui seraient dejil dćtenus en vertu d'un jugement 
pourront etre retenus jusqu'ci la fin de leur detention. 

Les belligerants se communiqueront les listes 
de ceux qui ne pourront etre rapatries pour les mo­
tiIs indiques a l'alinća precćdenŁ. , 

2. Peines disciplinaires. 

Article 54. 

Les arrets sont la peinedisdplinaire la plus se­
vere qui puisse etre infligće fi. un prisonnier de guerre. 

La duree d'une meme punition ne peut depas­
ser trente jours. 

Ce maximum de trente jours ne pourra pas da'" 
vantage etre depasse dans le cas de plusieurs faiŁs 
dont un prisonnier aurait a repondre disciplinaire­
ment au moment ou ił est statuee ci son ćgard, que 
ces faits soient connexes ou non. 

Lorsqu'au cours ou apres la fin d'une pćriode 
d'arrets, un prisonnier sera frappe d 'une nouvelle 
peine disciplin,aire, UD dćl.ai de trois jours au moins 
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łić okres aresztów, o ile choć jeden z tych aresztów 
\Wynosi 10 dni lub więcej. 

Artykuł 55. 

Z zastrzeżeniem postanowienia, zawarte!!o 
w ostatnim ustępie art. 11, mogi\ być stosowane jako 
opostrzenia kary w s,tosunku do jeńców wojennych, 
ukaranych dyscypEnarnie- ograniczenia żywno­
ściowe, przyjęte w armjach Mocarstwa zatrz ymu­
jąCEgO. 

Jednakże te ogran;czenia żywnośc'owe mogą 
być zarządzone tylko o tyle, o ile stan zdrowia jeń­
ców na to pozwala. 

Artykuł 56. 

W żadnym wypadku jeńcy nie mogą być prze­
-niesieni do zakładów karnych (w~ ęz ' enia, domów 
ipoprawczych, galer etc.) dla odbycia tam kar dy­
scyplinarnych. 

Lokale, w których będą odbywane kary dyscy­
plinarne, mają odpowiadać wymaganiom higjeny. 

Jeńcy ukarani będą mieli możność utrzymy­
wania się w czystości. 

Każdego dn ia jeńcy będą mieli możność ruchu 
i przebywania na wolnem powietrzu co najmniej 
IPrzezdwie godziny. 

Artykuł 57. 

Jeńcy wojenni, ukarani dyscyplinarnie, będą 
mieli dozwolone czytani e i p'sanie, jak również wy­
syłanie i otrzymywanie listów. 
;. Natomiast paczki i przesyłki pieniężne ·będą 
mogły być dostarczone adresabm dopiero po odby­
ciu kary. Jeżeli paczki zaw:erają psujące s : ę pro­
dukty, to będą one oddane do infirmerji lub do 
kuchni obozu. 

Artykuł 58. 

Jeńcy wojenni, ukarani dys.cyplinarnie, będą 
mogli na swą prośbę zgłaszać s~ę do codz:ennych 
oględz in lekarskich. Będą oni otrzymywali za b ieg i, 
uznane przez lekarzy za konieczne i w odnośnych 
wypadkach będą ewakuowani do infirmerji obozu 
lub do szpitali. 

Artykuł 59. 

Z wyjątkiem kompetencji trybunałów i wyż­
szych władz wojskowych, kary dy.scyplinarne będą 
mogły być orzekane tylko przez oficera, posiadają­
cego władzę dyscyplinarną w charakterze komen­
danta obozu lub oddziału, albo przez odpowiedzial­
nego oficera, który go zastępuje. 

3. Postępowania sądowe. 

Artykuł 60. 

Z chwilą r,ozpoczęc; a postępowania sadowego 
przeciw jeńcowi wojennemu, Mocarstwo zatrzymu­
jące powiadamia o te m, jak tylLo będz: e mogło to 
uczynić, a zawsze przed data rozpoczęcia rozpraw, 
przedstawiciela Mocarstwa Opiekuń czego. 

Zawiadomienie to będzie zawierało następują­
ce wiadomości: 

separerachacune des periodes d'arnHs, des que rune 
d'elle est de dix jours ou plus. . . 

Article 55. 
Sous res,erve de la dispos ition faisant l'obiet 

du dernier alinea de I'article II, sont applicables, 
a titre d'aggravation de pe ine, aux prisonniers de 
guerre pun is disciplinairement les restrictions de 
nourriture admises dans les armees de la Puissance 
detentrice. 

Toutefois, ces restrictions ne pourront etre or­
donnees que SI l etat de sante des prisonniers punis 
le permet. 

Article 56. 

En aucun cas, les prisonniers de guerre tle 
pourro.nt etre tr.ansf eres dans les etablissements pe'­
nitentiaires (prisons, penit enciers, bagnes, etc.) pour 
y subir des pe.i nes disciplinaires. 

Les loc,aux dans lesquels seront subies les 
peines disciplinaires seront conformes aux e:xi~ 
gences de 1'hygiime. 

Les prisonniers punis seront mis a meme de se 
ten.ir en eta t de proprete. 

Chaque jour, ces prisonniers auront la facuItć 
de prendre de l' exercice au de sejourner en plein 
air pendant au moins deux heures. 

Article 57. 

Les prisonniers de guerre punis discip1i?ain~: 
ment seront autorises a lire et a ecrire, ainsl qu a 
expedier et iŁ recevoir des lettres. 

En revanche, les colis et les envois d'argen:Ł 
pourront n'etre cl elivres aux destinalaires qu'a l'ex~ 
piration de la peine. Si les colis non distribues con­
tiennent des denrees perissabies, celles-ci seront 
versees a l'infirmerie ou iŁ la cuisine du camp. 

Article 58. 

Les prisonniers deguerre punis disciplinaire­
ment seront autorises, sur leur demande, iŁ se pre7 
senter iŁ la visite medic.ale quotidienne. IIs recev~ 
ront les sOlns juges necessaires par les medecins .ef, 
le cas echeant, seront evacues sur I'infirmerie du 
cam!p ou sur les h6pitaux. 

Article 59. 

Reserve faite de la competence des tribunaux 
et des autorites militaires superieures, les pemes .di­
sciplinaires ne pourront etre prononcees que par un 
officier muni de pouvoirs discipl inaires en sa qualite 
de commandant de camp ou de dćtachement, ou par 
l' officier responsable qui le remplace. 

.3. Poursuites judiciaires. 

Article 60. 

Lors de l'ouverture d'une procedure judiciaire 
dirigee contre un pds.onnier de guerre, la Puissarice 
detentrice enavertira aussit6t qu'eIle pourra le faire, 
et 10ujours avant la date fixee pour )' ouverture des 
dćbats , le represen tant de la Puissance proteclrice, 

Cet avis contiendra les inrucations suivantes: 
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aj stan cywilny i rangę jeńca, 
bl miejsce pobytu albo uwęz'enia, 
ej wyszczególnienie jednego lub więcej punk­

tów oskarżenia z wymienieniem postano­
wień prawnych, jakie mogą być zasloso­
wane. 

Jeżeli nie jest możl;wem wskaz:l.nie w tern za­
wiadomieniu trybun ału sądząc ?g'J, który rozpa try­
wać będzie sprawę, d atę rozpoczęcia rozprawy i b­
kal, gdzie ona się odbędz ie, to te wiadomości po­
winny być prz€słane późn i ej przedstawicielowi Mo­
carstwa Op:ekUllcz cgo, w każdym razie najmniej na 
trzy tygodnie przed rozpoczęciem obrad. 

Artykuł 61. 

Jeniec nie może być ska zany bez otrzymania 
możnoś ci obrony, 

Jeniec ni e może być przymuszony clo uznania 
się winnym czynu, o który jest oskarżony, 

Artykuł 62. 

J eniec wojenny ma pr2.WO występować w asy­
stencji obrofi cy wedlug swego wyboru, a także w ra­
zie potrzeby ko.rzystać z usług kompdentnego tłu­
macza . lV\'ocarst.wo zatrzymujące pouczy go we wła­
ściwym czasie przed rozpru'vVą o jego upravv' nieniach. 

O ile je"iec sam nie d.o kon a wyboru obrorky, 
to wyzna czy mu obron ę Mocarstwo Op;ekuńcze. 
Mocarstwo za trzy:nujqce dostarczy Mocarstwu 
Opicku !i.czemu p..a jC&O żąaanie li s tę osób, uprawnio­
nych do st cHVU!li:> w charc:kte rze ob rońc y. 

Przcds~a.'\N i·c;dc Macarshva Opieku:\czcgo bę­
dą mieli p rawo być obecni na rozprawach , 

Jedyny wyjątek z te j r'2!~uly n:ls tę puje wtedy, 
gdy ro<:prawy m: ' ;'\ być poufne ze 'v'iZgl; clu na obro­
nę tajemnic p r:flstwil. I.1()Car5t w~, w którego mocy 
jeniec się zna jduje, up rzedzi o tern Mocarstwo Opie­
kuńcze. 

Artykuł 63. 

Wyrok na lenca wojennego moż e być wydany 
tylko przez ta kie S3 me trybun a}y i pocllu~~ tej samej 
procedu ry, co wyre!,; wyc1 :::. w " ne W'z :::h,dem osób na­
lcżacych do s ił zb:-ojnych Mocarstwa zatrzymują­
cego, 

Artykuł 64. 

Ka żdy jeni ec wojenny bę dzie miał prawo od­
wołać s ię od wyoa:le::o na niego wvroku w ten sam 
sposób , co osohv należące do sił zbrojnych Mocar­
stwa zatrzymując ego. 

Arty!mł 65. 

\Y/vroki, wyd oln e na je l]C ÓW woknnych 
belZwło~znje z.ako'::Lrlikow&Le Mocarsl wu 
kuńczemu. 

Art yku ł 66. 

bedą 
Op:e-

Jeżeli na jeńca wojennego zosŁanie wydany 
wyrok kary śm i erci, będzi e jak najśpieszn i ej wysIane 
do Mocarstwa Op ickuflc zcgo zawiadomienie, poda­
jące do kładnie charakter i okoliczności przestęp­
stwa, celem prze sł ania go Mocarstwu, w którego 
armji jeniec służył. 

a) etat civil et grade du prisonnierj 
b) lieu cle sejour ou de delention; 
ej speciJ.icat io n du au des chefs d'accusation, 

avec mention des dispositions lćgales ap­
plicables. 

S'iI n'est pas possible de donn er dans cet avis 
l'indication du tribunal qui jugera l'aflai re, celle de 
la daŁe d'ouverŁure des debats et celle du local au 
ils auronŁ lieu, ces indicalions seron t fournies ultę­
rieurement au representant de la Puissance protee­
trice, le plus t6t possible, et en tout cas tro,is se­
maines au moins avant l'ouverture des dćbats. 

ArŁicle 61. 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra etre con­
damne sans avoir eu 1'0ccas,:on de se defendre. 

Aucun prisonnier ne pourra etre contraint de 
se rec.or-naitre coupable du faii don t il est accuse. 

Article 62. 

Le prisonnier de guerre sera en droit d'etre as­
siste par un defenseur qualifić de san choix et cle re­
coudr, si c'est necessaire, aux offices d'un interprete 
competenŁ. II sera avise de son droit, en temps utile 
avant les debats, par la Puissance dćtentrice. 

A dćfaut d'un choix par le prisonn.ier, la Puis­
sance protectrice pourra lui prOCUl-er un defenseur. 
La Puissance detentrice remeHra ił la Puissance 
protecŁr:ce , sur la demande de celle-ci, une Iiste de 
personnes qualifiees pour p rćs enter la defense. 

Les representan ts de la Puissance protedrice 
auronl le droit d'assister aux dE:bats de la cause. 

La seule exceptj'on ił cette regle est celle ou 
les dćba ts de la cause doivent rester secrets dans 
l'interet de la surete de I'EtaL La Puissance deien­
trice en previendrait la Puissance proledrice, 

Article 63. 

Un ju1ement ne pourra etre pronance a ta 
charge d'un prisonnier de p'uerre que par les memes 
tribun aux et suivant la meme procedure qu'ił I'ćg.ard 
des personnes appartenant aux forces armees de la 
Puissan,ce dćtentric,e. 

Article 64. 

Tout prisonnier de guerre aura Je droit de re­
courir contre t·oui jugement rendu ił son egard, de la 
meme mani.ere que les individus appartenan,t au", 
forces armees de la Puissance detentrice. 

Article 65. 

Les jugements prononces contre les prisonniers 
de ~uerre seront immćdiatement communiques ił la 
Pu;ssance prolecŁrice. 

Article 66. 

Si ta peine de mort est prononcee contre un 
pris·onnier de guerre, une communication exposant 
en deta.il la nature et les circonstances de l'infrac­
tion sera adressee, au plus t 6t, au representant de la 
Puissan,ce protectrice, pour etre transmise ił la Puis­
sance dan,s les .armees de laquelle le pris,onnier a 
servi, 
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Wyrok nie może być wykonany przed upły­
w~m lerminu przynajmniej trze ch miesięcy od chwili 
tego zawiadomienia. 

Artykuł 67. 

Żaden jeniec w ojenny nie może być pozbawio­
ny dobrotJziejs tw, wyn ikaiilcych z p ostanowień 
art. 42 niniejszej konwc;1cj i, ani w następsiwie wy­
roku, ani z inn ych p ovy'odów. 

Dział IV. 

O ZAKOI~CZENIU NIEWOLI. 

Sekcja L 
O repatrjacji bezpośrcd.n\d i o hosp!.talizacji w l{ra­

iII neutralnym. 

Artykuł 68. 

S trony woiując e są obowiązane o(lc-słać jel1cf. w 
wojennych c iężko chorych i ci ężko rannych do ich 
kra ju, bez wZ ifądu na ich nngę i liczbę, po dop ro­
wadzeniu ich J o ~tanu , p o?,wa ia ja.c2go :1 -'1 t.ra r;sport. 

Umow-;" :' aw·c.r te pn:ez s trony wojuj ące, u stalą 
skoro to t~lko ,b ć;hie :rwż~iwe, p n:ypadki inwa!id7-
twa lub clloroby, PO~;;\ ~:::' J v,ce za sJbą rep atrjac )ę 
b e zpoś redni ą, jak rÓ'.'ln;e ;~ i p rzypadki, POr:: iąg2jąc e 
za sob ą ewenŁuaine hospi tdiza,c ie VI L:raiu neutral­
nym. \Y./ oczekiwan iu u ,w arcia tych um ów, slrony 
wo ; ujące będą mogły kie;'ować si ę wzorem umowy, 
dołączonym do niniejszej konwencji, jako przykład. 

Artykuł 69. 
\Y./ chwili rozpoczę cia dział ań wojennych, stro­

ny wojujące porozumieją się mi ę dzy sobą cel em za­
mia,nowania mieszanych komisyj lekarskich. Te ko­
misje będą się składały z trzech członków, z któ­
rych dwóch należy do mocarstwa neutralnego i je­
den wyznaczony przez .. ~19c arstwo zatrzymujące; je­
den z lekarzy mocarstwa neutralnego będzie prze­
wodniczącym. Te mieszane k omi sje lekarskie będą 
badały jeńców chorych i rannych i powezmą wzglę­
dem nich właściwe de cyzj e. 
. _ Decyzje tych komisyj z.apadają większością 
głosów i będą wykonywane w czasie możliwie naj­
krótszym. 

Artykuł 70. 
Oprócz wyznaczonych przez lekarza obozowe­

go, następujący jeńcy będą podlegali zbadaniu przez 
mieszaną komisję lekarską, wymienioną wart. 69 -
a to mając na widoku ich repatrjację lub skierowa­
nie na hospitalizację w kraju neutralnym: 

a) jeńcy, którzy będą o to prosili, bezpośrednio 
przez lekarza obozowego, 

bl jeńcy, przedstawieni przez mężów zaufania, 
przewidzianych wart. 43, działających 
z własnej inicjatywy lub na prośbę samych 
jeńców, 

e) jeńcy, którzy będą przeclshwicni przez Mo­
carstwo, w którego armji slużyli lub przez 
towarzystwo pomocy, uznane i upoważnio­
ne przez to Mocarstwo. 

Le jugemen.t ne sera pas execute avant l'expi­
ration d'un delai d'au moins tro is mois apartir d,e 
cette communication. 

A r ticle 67. 

Aucun prisonnier de gucrre ne pourra etre 
prive du benefice des dispositions de l'article 42 de 
la presen te Conv ention ci la suite d 'tm jugement ou 
autrcmenŁ. 

T i t r e IV. 

DE LA FIN DE LA CAPTIVITE, 

Section I. 
Du rapatriemcnt dirce! et de i'ho5pitalisat ion en pays 

neutre. 

Article 68. 

Les belligerants seront tenus de renvoyer dans 
leur pays, sans egard au gracie ni au nombre, apres 
les avoir m: s en et a t d e tr e trans po rtes , les p rison­
niers de guert-e grands ma.la des et grands blesses. 

Des accords entre les belligerants fixeront en 
consequence, aussit6 t que possible, les cas d 'invali­
d iie au de maladie entrainant ie rap8triement direc!, 
a insi que les cas enlrain an t eventueHement l'ho!lpi­
talisa tion en pays neutre. En attendant que ces ac­
cords sOlenŁ cOrlc1us, les b elligerants pourront se re­
ferer fi l'accord- type annexe, ił titre do cum eniaire, 
a la presente Convention. 

Article 69. 

Des l'ouverture des hostiHtes, les belli gerants 
s'entendro'nt pour nommer des commi5sions medica­
les mixtes. Ces commissio ns seront composees de 
trois membres, dont deux app:utenant a un pays 
neutre et un designe par la Puissance detentri.c ej 
run des medecins du pays neutre presidera , Ces 
commissions medicaJes mixtes procederon t a rexa­
men des prisonniers malades ou blesses et prend­
ront toutes decisiol1s utiles a leur egard_ 

Les decisions de ces commissions seron t prises 
a la majorite et executees dans le p lus br ef deIai. 

Article 70. 

Outre ceux qui auro n Ł e tć designes p a r le me­
decin du camp, les prisonniers de guerre suivanls se­
ront soumis fi la visite de la commission medicale 
mixte mentionnee a l"article 69, en vue de leur ra­
p a triement dlrect ou de leur hospitalisation en pays 
neutre: 

al les prisonniers qui en feront la demande di­
rectement au medecin du camp; 

bl les p risonniers qui seron t presentes par les: 
hommes de confi:tnce pn~vus iŁ J' a rticle 43, 
ceux-ci agissan t de leur propre initi a tive ou 
a la demande des priso.nnie rs eux-memes; 

cl les prisonniers qui auront de proposćs par 
la Puissa:lce dans les armees de laqudle 
ils ont servi ou par u ne a:.;sociation cle se­
cours dument reconnue et autOl-isee par 
cette Puissance. 

.. 
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Artykuł 71-
Jeńcy wojenni, ofiary wypadków przy pracy, 

Z wyjątkiem rannych z własnej winy, jeżeli chodzi 
o rep a trj a cję lub ewen tualną hospitalizację w kraju 
neut ralnym, będą mieli prawo korzystać z dobro­
dziejstw tych samych postanowień. 

Artykuł 72. 
W czasie trwania działań wojennych, ze wzglę­

dów humanitarnych, strony wojujące będą mogły za­
wierać umowy w celu przeprowadzenia repatrjacji 
bezpośredniej lub celem hospitaliz.acji w kraju ne­
utralnym jeńców wojennych zdrowych, którzy prze­
byli długą niewolę. 

Artykuł 73. 
Koszta repatrjac1i lub przewozu jeńców wojen­

nych do kraju neutralnego od granicy Mocarstwa za­
trzymującego poniesie Mocarstwo, w którego ar­
mja.ch jeńcy ci służyli. 

Artykuł 74. 
Żaden jeniec repatrjowany nie może być 

użyty w czynnej służbie wojskowej. 

S e k c j a II. 

O zwolnieniu repatrjacji po zakończeniu działań 
wojennych. 
Artykuł 75. 

Po zawarciu umowy o zawieszeniu broni, stro­
ny wojujące powinny w zasadzie umieścić w niej po­
rozumien ie, tyczące się repatrjacji jeńców wojen­
nych. Jeżeli postanowienia VI tym względzie nie mo­
gły być zamieszczone w tej umowie - to strony wo­
jujące powinny niemniej jednak iak najszybciej sko­
munikować się w te j sprawie. W każdym razie re­
patrj acja jeńców winna się odbyć w jak najkrót­
szym czasie po zawarciu pokoju. 

Jeńcy wojenni, w stosunku do których wdrożo­
ne będzie postępowanie k arne za zbrodnie lub wy­
stępe k prawa publicznego, mogą jednak być z.atrzy­
mani aż do ukończ enia po stępowania, a w odnoś­
nym wyp ad ku - aż do chwili ukończenia kary. To 
samo dotyczy skazanych za zbrodnie lub występki 
prawa publicznego. 

Po porozumieniu między stronami wojującemi 
mogą być utworzone kom isje w celu wyszukiwania 
jeńców rozrzuconych oddzielnie i ich repatrjacji. 

D z i a ł V. 
O ZGONIE JEŃCóW WOJENNYCH. 

Artykuł 76. 

Testamenty jeńców wojennych będą przyjrno· 
wane i sporządzane na tych samych zasadach, co 
i testamenty wojsk.owych armji wlasnej. 

Te same przepisy obowiązują w odniesieniu do 
aktów stwierdzenia zgonu. 

Strony wojujące będą dbały, aby Jency wojen­
nizmarli w niewoli byli grzebani ze czcią, aby ich 
groby zaopatrzone były we wszystkie potrzebne 
wskazówki oraz były szanowane i utrzymywane 
w sposób należyty. 

Article 71. 
Les prisonniers de guerre victimes d'accidenŁs 

du travail, exczp t!.on fa i te des blesses volontaires, 
seron! mis, en ce qui concern e le rapatriement ou 
eventuellement J'h ostp ital.!sa t io n en pays neutre, au 
benefice des mem es dispositions. 

Art ide 72. 
Pendant la duree ds s hos tilites et pour des rai­

sons d humanit e, les bellig ćrants pourronŁ conclure 
des acco rds en vue du r ap a Łriem enŁ direct oucle 
I'hospitalisatlon en pays neutre des prisonniers de 
guerre valides ayanL subi une longue capŁivite. 

Article 73. 
Les frais de rap atriemenŁ ou de transport dans 

un pays neutre des prisonniers de guerre seront sup­
portes, a partir de la fronti ere de la Puissance de­
tentrice, pa r la Puissance dans les armees de la­
quelle ces prisonniers ont servi. 

Article 74. 
Aucun rapatrie ne pourra etre employe fi. un 

seryjce mili taireactif. 

S e c li o n II. 

De la Hbćration et du rapatriemellt a la fin des 
hostaitćs. 

Article 75. 
Lorsque les bellig ź rants concluront une con­

venHon d'armistice, ils devront, en principe, yfaire 
figurer des stipulations concernant le rapatriement 
des pris·onniers de guerre. Si des stipulations a cet 
egard n 'ont pas pu etre inserees dans cette conven­
tion, les belligeran ts se mettront n eanmo.ins, le plus 
t6t possible, en rapport a cet effet. Dans tous les cas, 
le rapatriement des prisonniers s'effectuera dans le 
plus bref delal apres la conclusion de la paix. 

Les prisonniers de guerre qui seraient sous le 
coup d 'une poursuite penale pour un crime ou un de­
lit de droit commun pourront toutefois etre retenus 
jusqu'a la fin de la procedure et, le cas echeant, 
jusqu'ci l'expiration de la peine. II en sera de meme 
de ceux condamnes pour un crimeou dćlit de droit 
commun. 

D' entente enŁre les belligerants, des C'ommis· 
sions pourront etre instituees dan.s Je but de recher­
cher les prisonniers disp erseset d'assurer leurra­
patriemenŁ. 

T i t r e V. 
, DU DECES DES PRISONNIERS DE GUERRE. 

Article 76. 

Les testaments des pris·onniers de guerre seront 
rec;us et dresses dans le,s memes conditions que pour 
les militaires de l'armee nationaJe. . 

On suivra egalemen.t les memes regles en ce 
quiconcerne les pieces relatives a la constaŁati.on des 
deces. 

Les belligćranŁs veilIeront fi. ce que l.es pris'on­
niers de guerre dćcedes en captivite soient enterres 
honorablementet a ce que les tombes portent toutes 
indicaŁions utiles, so.ie n.t respec.Łees et convenable­
ment entretenues. 



Nr. 103. Dziennik Ustaw. Poz. 866. 2167 

D z i a ł VI. 
O BIURACH POMOCY I INFORMACJI DOTY­

czĄcycH JEŃCóW WOJENNYCH. 

Artykuł 77. 
Od początku działań wojen.nych każde z Mo­

carstw woju,jących, jako też Mocarstwa neutralne, 
które przyj ęły walczących, utworzą urz~ dowe biuro 
informacji o jeńcach wojennych, znajduj ących się na 
jego terytorjum. 

Każde z Mocarstw wojujących zawiadomi w jak 
najkrótszym c'zasie swoje biuro o dokon anych przez 
jego armje zaj ę ciach do niewoli jeńców, udz i el ając 
wszelkich pożądanych informacyj, dotyczących toż­
samości, umożliwiających szybk ie uwiadomienie ta­
interesowanej rodziny i komunikując urzędowe adre­
sy, pod któremi rodziny będą mogły pisywać do jeń­
ców. 

Biuro informacji prześle bezzwłocznie wszyst­
kie te wskazówki Moc arstwom zainteresowanym za 
pośrednictwem z jednej strony MDcarstw Opiekuń­
ci.ych, a z drugiej strony - agenc ji centralnej prze­
widzianej w aJrt. 79. 

Biuro informacji, powołane do udzielania od­
powiedzi na wszystkie pytania, tyczące się jeńców 
wojennych - będzie otrzymywało od różnych urzę­
dów kompetentnych wszelkie wskazówki, tyczące 
się interno'W.ania i zmian, zwolni eń n a słowo, re­
patrjacji, ucieczek, pobytu w szp italach, śmierci, jak 
też i innych wiadomości, potrzebnych dl a wystawie­
nia i utrzymy>vania, zgodnie ze stanem dni, karty in­
dywidualnej dla każdego j eńca wojennego.. 

W miarę możności biuro umieści na tej ka·rcie 
imiennej z zastrzeżeniem posta:nowień art. 5 numer 
legitymacji, nazwisko i imiona, da tę i miejsce uro­
dzenia, sl.opień i oddział wojskow y zainteresow ane­
go, imię ojca i imię matk i, adres osoby, która mn. 
być zawiadomi·ona w raz.i e wypadku, rany, datę 
i miejsce zaj ęcia do niewoli, internowan.ia, ran, 
śmierci, jak również wszelkie inne ważne wiado­
mości. 

Wyk azy tygDdni.owe, zawierające nowe wiado­
mości, mogące ułatwi ć us talenie t o żsamości każdego 
jeńca, będą przesyłane Mocarstwu zainteresowa­
nemu. 
. Imienna karta indywidualna jeńc.a wojennego 
będzie po zawarciu pokoju przekazana Moc arstwu, 
któremu on służył. 

Biuro informacyjn e ma również zbierać wszyst­
kie przedmioty osobiste, p rzedmioty wartościowe, 
korespondencj ę, książki żołdu, znaki tożsamo ści, etc., 
pozostaw ione przez j eńców wojennych r epatriowa­
nych, zwolnionych na słowo, zbi·egłych lub zmarłych 
i przesłać je do krajów zainteresovY'anych. 

Artykuł 78. 
Stowarzyszenia pomocy dla jeńców wojennych, 

utworzone w sposób właś ciwy, zgodnie z ustawami 
danego kra ju i maj ące za zadanie pośredniczenie 
w działalno ś ci charytatywnej, otrzymają Dd stron 
wojujących dla siebie i dla swych przedstawicieli na­
leżycie uwierzytelnionych - wszelkie ułatwienia 

. w granicach, na }akie pozwalają konieczności wo-

T i t r e VI. 
DES BUREAUX DE SECOURS ET DE REN­

SEIGNEMENTS CONCERNANT LES PRISON­
NIERS DE GUERRE. 

Article 77. 
Des le debut des hestilites, chacune l~ es Puis­

sances belligerantes, aiusi que les Puissances neutres 
quiauront recueilli des helligerants, constitu "ront un 
bureau DHiciel de renseignements sur les pri3;onniers 
de guerre se trouvant sur leur territoire. 

Dans le plus bref delai pos.sible, cha Gune des 
Puissances belligerantes informera son b ureau de ren­
seignements de toute capture de priso nnic:'s eHec­
tuee par ses armees, en lui donn ant tous renseigne­
ments d 'identite dont elle dispose permettant d'avi­
ser rapidemen:t les familles inte ressees, et en lui fai­
sant connaitre les adresses oHicielles a.uxqu "lles les 
familles pourwnt ecrire aux prisonniers. 

Le bure au de rens.eignements fera parvenir 
d'urgence toutes ces indic.ations aux PUissciUces in­
teressees , par l' en tremise, d 'une part, des Puissances 
protedrices et, d ' autre part, de l' agenc.e centrale 
prevue fi l'article 79. 

Le bureau de renseignements, charge de re­
pondre ci toutes les demandes qui C'Jnce rn ent les 
prisonniers de guerre, re.c.evra des divers services 
competents toutes les indicatlons relat ives aux in­
tern ements et aux mutations, aux miscs en liberte 
sur parole, aux rapatr.iements, aux evas·;.ons , aux se­
jours dans les h6pitaux, aux deces, a insi que les 
autres renseignements necess aires pour etablir et 
tenir a jour une fiche individuelle poul' ch :lque pri­
sonnier de guerre. 

Le bure au portera sur cette fiche, dan s la me­
sure du possible et sous reserve des d ispos ;tions de 
l'!article 5: le numero ma trlcule, les nom et prenoms, 
la date et le lieu de naissanc·e, le grade et le corps 
de troupe de l'interesse, le prenom du pere e t le nom 
de la mere, l'adresse de la personne ci aviser en cas 
d'acc.i.dent, le.s blessures, J.a date et le licu de la c.ap­
ture, de l'internement, des blessures, de la mort, 
aius i que tous les autres ren seignemenb importants. 

Des listes hebdomadaires contenćLnt tous les 
nouveaux renseignements succeptibles de faciliter 
l'identification de chaque prisonnier seront transmi­
ses aux Pu:ssances interessees. 

La fiche individuelle du pris.onnier de guerre 
sera remise apres la conclusion de la p,aix ci la Puis­
sance qu'iI aura servi. 

Le bure au de renseignements sera en outre te­
nu de recueillir tous les objets d'usage per!sonnel, 
valeurs, correspondanc.es, carnets de sold e, signes 
d'identite, etc., qui aurent et e dela isses par les pri­
so,nniers de guerre rapatries, liberes sur parole, eva­
des ou decedes, et de les transmettreaux pays in­
te resses . 

Artic1e 78. 
Les societes de sec.ours pour les priso.nniers de 

guerre, regulierement constituees selon la loi de leur 
pays, et ayant pour objet d 'etre les inŁermediaires 
de l'adion charitabJe, recevront de la part des belIi­
gerants, pour elles et pour leurs .agents dument ac­
credites , t oute facilit e , dans les lilliites tracees par 
les necesosi~es mililaires, pour accomplil' eHicac·emen.t 
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jenne - a to dla skutecznego wypełnienia ich zadań 
humanitarnych. Delegaci tych towarzystw będą do­
puszcze.ni do niesienia pomocy w oboz.ach, jak rów­
nież na punktach etapowych jeńców repatrjowanych, 
:z;a zezwoleniem imiennem udz ielonem prz ~l wł~dze 
wojskowe i po złożeniu zobow i ą zan i a na pi śm i e p0d­
porządkowani a się wszelk 'm z arz ąu zeniom porząd­
kowym i policyjnym, wydanym przez te władze. 

Artykuł 79. 
W państwie neutralnem będzie utworzona cen­

traln.a agencja informacji o jeń.cach wojennych. Ko­
mitet międzynarodowy Czerwonego Krzyża zapro­
ponuje Mocarstwom zainteresowanym, o ile to uzna 
za stosowne, organizację takiej agencji. 

Ta agencja będzie miała za zad.anie skoncen­
trowanie wszelkich wiadomości, tyc,zących się jeń­
ców, jakie będzie mogła ot.rzymać na drodze urzędo­
wej lub prywatnej j bę dzie je ona jak najśpieszniej 
przesyłała do kraju pochodzenia jeńców lub też do 
Mocarstwa, któremu oni służyli. 

Te postanowienia nie mogą być komentowane, 
jako ograniczające działalność humanitarną między­
narodowego komitetu Czerwonego Krzyz.a. 

Artykuł 80. 
Biura informacji będą korzystały ze zwolnienia 

od opła t pocztowych, jak też z wszelkich udogod­
nień, przewidzianych w artykule 38. 

D z i a ł VII. 

O ZASTOSOWANIU KONWECJI DO NIEKTó­
RYCH KATEGORYJ OSóB CYWILNYCH. 

Artykuł 81. 
Osoby, towarzyszące siłom zbrojnym, lecz nie 

należące do ich właściwego składu, jak korespon­
denci. reporterzy gazet, markietanci, dostawcy w ra­
zie, gdy dostaną się w ręce nieprzyjaciela i gdy ten 
ostatni uzna za właściwe zatrzymać je, będą miały 
prawo do traktowania ich jak jeńców wojennych, 
pod warunkiem, że będą zaopatrzeni w legitymacje 
władzy wojskowej s,ił zbrojnych, którym towarzyszą. 

D z i a ł VIII . 
O WYKONANIU KONWENCJI. 

Sekcja I. 
Postanowienia ogólne. 

Artykuł 82. 
Postanowienia niniejszej konw~ ncji winny być 

usz.anowane przez Wysokie Układające się S trony 
we wszelkich okolicznościach. 

W razie, gdyby w czasie wojny jedna ze stron 
wojujących nie należała do konwencji - jej posta­
nowienia będą pomimo to obowiązujące dla stron 
wojujących, które do niej należą. 

Artykuł 83. 
Wysokie Ukł.adające się Stroriy zastrzegają so­

hie prawo zawierania umów specjalnych w sprawach 
dotyczących jeńców wojennych, co do których uzna­
ją Za potrzebne oddzielne ich uregulowanie. 

Jeńcy wojenni będą ko.rzysŁali z dobrodziejstw 
tych umów aż do ukończeniarepalrj.acji, z wyjątkiem 

leur tache d ' h u manitć. Les dć l ćgu ps de ces sccietes 
pourront ehe aclmis a disli'ibuer des secours da.ns les 
camps, ainsi qu 'aux licux ci cHapz d.zs prisonni8is ra ­
patries, nD ycnn anL tlnc pe;m:ssiGn p::-sIJn;;::11 e de­
livree par I u :l, rite rn :: ,Ii:;;: e t en p re· n i j I::D1 3,­
gement, p et .. ć.crit , de se 3 ~' ume . ,n, j Lou ~2 S !es me­
sures d 'ol',lre et de poli ce que cell::: -ci p;-cscritai t. 

Article 79. 
Une agence centrale de renseignements sur les 

prisonniers cle guerre sera creee en pays neutre . Le 
Comite international de la Croix-Rouge prcposcra 
aux Puissances interessecs, s 'i! le juge n ćc cssaire, 
l'organisation d'une telle agence. 

Cette .agence sera chargće d e concenlr er tous 
le,s renscignements, intćre ss.ant les prisonn iers, 
qu'elle pauna obtenir par les voies oHicielles au pri­
veesj elle les t i'ansmettra le plus rapiden:1ent possible 
au pays d'origi,ne des prisonnie r,s ou fi la Puissance 
qu'ils auront servie. 

Ces dispositions ne clevroni pas etre int erpre­
tćes comme restreignant l'act ivit e hum a:ni laire du 
Comite international cle la Croix-Rouge. 

Article 80. 
. Les bure.aux de renseignements jouironŁ de la 
franc his e de port en matiere pos tale, ainsi que de 
Łoutes exemptions prevues a l'article 38. 

T i t r e VII. 
DE L'APPLICA TION DE LA CONVENTION A CER­

T AINES CA TEGORIES DE CIVILS. 

Article 81. 
Les individus qui suivent les fomes armćes 

sans en faire directemenŁ parti e, tels que les cor­
respondants, les reporters de journaux, les viv,an­
dier.s, les faurnis.seurs, qui tomberon ŁctU pouvoir de 
J'ennemiet que celui-ci jugera utile de de tenir, 
auront droit au hait.ement des prisonni.ers de gueire, 
a co·ndition qu 'ils soient munis d 'une legitimati'on cle 
l'auŁorite militaire des forces armees qu 'ils acconi­
pagnaient. 

T j, t r e VIII. 
DE L'EXECUTION DE LA CONVENTION. 

Section I. 
Dispositions generalcs. 

Article 82. 
Les clispo'sitions de la presente Conventioill de'" 

vront etre respectees par les Hautes Parties Con­
Łractantes en toutes circons,tances. 

Au casou, en temps de guerre, un des hem­
gerants ne serait pas partie a la Convention, ses di­
sposition,s demeureront neanmoins obligatoir.es entre 
les helligerants qui y participen t. 

Article 83. 
Les Ha.utes Partie s Contractanles se reservent 

le droit cle conclure des con.ven,tians speciales sur 
toutes questions relatives aux pris.onniers de guene 
qu'il leur paraitrait opportun de regler particulie­
.rement. 

Les prisonniers de guerre resteron t au benefi­
ce de ces ,ac,oords ju.squ'a J'achevement du rapatrie-
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postanowień specjalnych w semie przeciwnym, za­
wartych w wyżej wzmian kowan ych umowach, albo 
w umowach późn i ejszych, jak również l wyjątkiem 
zarządz.eń bardziej korzystnych, stosowanych przez 
jedno albo drugie Mocarstwo wojujące względem jen­
ców, u siebie zatrzyman ych. 

Dla zapewnienia zastosowania z jednej i z dru­
giej strony przepisów niniejszej konwencji i ułat­
wienia zawarcia umów specjalnych, wyż ej przewi­
dzianych, Strony wojujące będą mogły zezwalać od 
chwili rozpoczęcia działań wojennych na zbieranie 
się przedst.awicieli właściwych władz, którym powie­
rzono administrację jeńców wojennych , 

Artykuł 84. 

Tekst niniejszej konwencji i umów specjal­
nych, przewidz.i.anych w artykule poprzednim, będzie 
rozplakatowany, o ile to możliwe, w języku ojczy­
stym jeńców wojennych, w miejscach, gdzie będzie 
mógł być odczytany przez wszystkich jeńców. 

Tekst tych umów na życzenie będzie zakomu­
nikowany jeńcom, którzy nie byliby w możności za­
poznać się z tekstem rozplakatowanym. 

Artykuł 85. 

Wysokie Układające się Strony zakomunikują 
sobie wz.ajemnie za pośrednictwem Rady Związko­
wej Szwajcarskiej oficjalne tłumaczenie ninie jszej 
konwencji, jako też normy prawne i regulaminy, któ­
reby musiały zaprowadzić u siebie, celem zapewnie­
nia zastosowania niniejszej konwencji. 

S e k c j a II. 
O organizacji kontroli. 

Artykuł 86. 

Wysokie Układające się Strony uznają, że pra­
widłowe stosowanie niniejszej konwencji znajdzie 
gwarancję w możliwości współpracy Mocarstw Opie­
kuńczych, mający,ch powierzoną sobie obronę inte­
resów stron wojujących; z tego względu Mocarstwa 
Opiekuńcze będą mogły, poza swoim personelem dy­
plomatycznym, wyznaczyć delegatów z pomiędzy 
własnych obywateli lub obywateli innych państw 
neutralnych. Ci delegaci winni podlegać aprobacie 
strony wojującej, przy której mają spełniać swoją 
misję. 

P.rzedstawiciele Mocarstwa Opiekuńczego lub 
jego delegaci, którzy otrzymali aprobatę, będą upo­
ważnieni do udania się do wszelkich miejscowo ś ci, 
bez wyjątku, gdzie są internowani jeńcy wojenni. 
Będą oni mieli wstęp do wszystkich lokalów, zaj ę ­
tych prz.ez jeńców i będą mogli z nimi rozmawiać 
w zasadzie bez świadków, osobiście lub za pośred­
nictwem tłumacza. 

Strony wojujące ułatwią w najszerszym możli­
wie zakresie z,adanie aprobowanych przez siebie 
przedstawicieli lub delegatów Moc.arstwa Opiekuń­
czego. Władz,e wojskowe będą powiadomione o ich 
odwiedz,inach. 

Strony wojujące mogą porozumieć się, aby oso­
by tejże narodowości co jeńcy, były dopuszczone do 
wzięcia udziału w podróżach inspekcyjnych. 

ment, sauf stipulations expresses contraires conte­
nues dans les susdits accord.s ou dan s des accord.s 
ulterieurs, au egaJement sauf mesures plus favora.­
bles prises par lune ou l' autre des Puiss.ances bem­
gerantes a legard des prisonniars qu 'elIes dćtien­
nent. 

En vue d'assurer I'appli.cation, de part et 
d'autre, des stipuJ a t ions de- la pre,sente Conventi-on, 
et de faciliter la conclusio'Tl des convenŁ ;on s s,peciaJes 
prevues ci-dessus, les belligerants pourront autori­
ser, des Je debut des hostilites , des reuni O'ns cle re­
presentants des autorit es respect ives chargees de 
l'administration des prisonnie rs cle guerre, 

Article 84. 

Le texte de la presente Convention et des 
convent,ions speciales prevues ił l'article pn~c edent 
sera affiche, autanŁ quc poss ible dans Ja langue ma­
temelle des pris'onniers de guerre, ił des emplace­
ments au il pourra etre consulte par tous les pri­
sonniers. 

Le texte de ces conventions sera communique, 
sur leur dem ande, aux prisonniers qui se trouve­
raient dans I'impossibili te de prendre cOr!naissance 
au texte affiche. 

Article 85. 

Les Haules Parties Contractantes se communi­
queront pa r I'inŁerrn ćdiaire du Cons eil f ćdera J su isse 
les traducŁions officielles de la presente Conven­
lion, ainsi que les lois et regJements qu 'elJes pour­
ron t etre amenees ił adopter pour assurer I' applica­
lion de La presen te COin v en tion. 

S e c t i o n II. 
De l'organisation du controle. 

Article 86. 

Les Hautes Partie s Contra ctantes reconnais­
sent que J'applic a tlOn regulie re de Ja presente Con­
venhon trouvera une garantie dans ia possibiIite de 
col\aboration des Puissances protectrices cha rgees 
de sauvegarder les inŁćre ts des bell ige rants; a ceŁ 
egard, les Puissances protectri.ces pourront, en de­
hors de leur personnel diplom atique, designer des 
delegu es parmi leurs propres ressortissants au par­
mi les ressortissants d 'autres Puissances neutres. Ces 
delegues devronŁ etre soumi,s a I'agremen! du belli­
gerant aupn~s duquel ils exerceront leur missi,on. 

Les representants de la PULssance protectrice 
ou ses delegues agre es seront auŁoris e s ił se rendre 
dans toutes les localitćs, sans aucune exceptio.n, OU 
sontinŁern e s des prisonnier,s de guerre. Ils auront ac­
ces dans tous les Jocaux occupe.s par des prisonniers 
et pourront s'enŁrete.nir avec ceux-ci, en regle gć­
nerale Isans Łemoin, personnellement ou par I'intermć­
diaire d'interpreŁes. 

Les belli gerants facil.iteront dans la plus large 
mesure possible la tache des represeHtantS ou des 
dćl egues agrees de la Puissance protedrice. Les 
autorites milaaires seront inform ees de leur visite. 

Les belHger.a'l1ts pourront s'enlendre pour ad­
mettre que des personnes de la propre nationalite 
des prissonniers soient admises ił participer aux 
voyages d'inspection. 
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Artykuł 87. 

W razie niezgody między stronami wojującemi, 
co do stosowania post.anowień niniejszej konwencji, 
Mocarstwa Opiekuńcze powinny, w miarę możności, 
zaofiarować swe usługi, celem załatwienia nieporo­
zumieni.a. 

W tym celu każde Mocarstwo Opiekuńcze bę­
dzie mogło np. z,aproponować stronom wojującym 
zainteresowanym zebranie się ich przedstawicieli, 
ewentualnie na terytorjum neutralnem odpowiednio 
wybranem. Strony wojujące powinny zastosować się 
do zr'obionych ' im w tym względzie propozycyj. 
W poszczególnym razie Mocarstwo Opiekuńcze bę­
dzie mogło zaproponować do uznania Mocarstwom 
zainteresowanym osobę należącą do jednego z Mo­
carstw neutralnych, albo osobę delegowaną przez 
komitet międzynarodowy Czerwonego Krzyża dla 
ticżestniczenia w tern zebraniu. 

Artykuł 88. 

Postanowienia powyższe nie są przeszkodą dla 
działalności humanitarnej, którą komitet międzyna­
rodowy Czerwonego Krzyża, z.a zezwoleniem stron 
wojujących zainteres.owanych, będzie mógł r.ozwinąć 
dla dobra jeńc.ów wojennych. 

S e k c i a III. 
Postanowienia końcowe. 

Artykuł 89. 

W stosunkach między Mocarstwami, związane­
mi konwencją haską, dotyczącą praw i zwyczajów 
wojny lądowej, ' zarówno gdy chodzi o konwencję 
z dnia 29 lipca 1899 roku, czy też o konwencję z dnia 
18 października 1907 roku, które uczestniczą w ni­
niejszejkonwencji - ta ostatnia uzupełnia roz­
dział II regulaminu dołączonego do wspomnianych 
wyżej konwencyj haskich. 

Artykuł 90. 

Niniejsza konwenCja, która nosi datę dnia dzi­
siejszego, będzie mogła być podpisana do dnia 1 lu­
tego 1930 roku w imieniu wszystkich krajów, repre­
zentowanych na konferencji, otw.artej w Genewlie 
w dniu 1 lipca 1929 roku. 

Artykuł 91. 

Niniejsz1a konwencja będzie ratyfikowana mo­
'iliwie jak najszybciej. 
... Dokumenty ratyfikacyjne będą złożone w 

Bernie. 
Sporządzony ma być protokół złożenia każde­

g.o dokumentu ratyfikacyjnego, którego kopja, na­
leżyCiie uwierzytelniona za zgodność, będzie przesla­
ha przez Radę Związkową Szwajcarską rządom 
wszystkich krajów, w imieniu których konwencja 
była podpisana albo których przystąpieniebył,o no­
tyfikowane. 

Artykuł 92. 

Niniejsza konwencjia wejdzie w życie w sześć 
miesięcy po złożeniu przynajmniej dwóch dokumen­
tów ratyfikacyjnych. 

Następnie wejdzie ona w życie dla każdej Wy· 
sokiej Układającej się Strony w sześć niiesięcypo 
złożeniu jej dokumentu ratyfikacyjnego. 

ArticIe 87. 
En c,as de desa,ccord entre les belligerants sur 

l'applic.ation des dispo,sitions de la presente .Con­
vention; les Puissances prolectrices devront, d,ans 
la mesure du poss,ible, preter leurs bons offices aux 
fins de reglement du differend. . 

A cet eHe!, chacune des Pui'ssanc'es protectri­
ces pouna, not.amment, pr·opo.s,er aux belligerant:s 
interesses une reunio,n de representants de ceux-c.l, 
eventuellement sur un territ6;ire neutre conve.riable­
ment choisi. Les belligerants ser.on:t tenus de donner 
sui,te aux propos.itions qui leur seront faites dan.s ce 
sens. La Puissance protedrice pourra, le cas eche-' 
ant, soumettre a l'agrement ,des Puissances en cause 
une personnalite appartenant a nne Puissance neutre 
ou une pers.onnalite deleguee par Je Comite interna­
tional de la Croix-Rouge, qui sera appelee a partici-
per a cetle reunion. . . 

Artic1e 88. 

Les dispositions qui preceden.t ne font pas 'Ob­
stac1e a l'activite humanitaire que le Comite inter~ 
national de la Croix-Rouge pourra deployer pOUT la 
protection des prisonniers de guerre, moyennant 
l'agrement des belligerants inh~resses. 

S e c ti o n III. 
Dispositions finales. 

ArticIe 89. 

Dans les rappo.rłs entre Puis,sances liees par la 
Convention de La Haye concernanrt les lois e.t eoutu­
mes de l.a guerre sur terre, qu'i1 s'agissede celle du 
29 juillet 1899 ou de ceUe du 18 odobre 1907, et qui 
participen t a la presen te Convention, celle-ci coni­
pletera le chapitre II du Reglement annexe ,aux sus­
diites Conven.tions de La Haye. 

Artic1e 90. 
La presente Convention, qui porlera la date de 

ce jour, pourra, jusqu'au premier fevrier 1930, etre 
s,ignee au nom de tous les pays represente·s a la 
Conference qui s'es.t ouverte a Geneve le I-er juillet 
1929. 

Article 91. 
La presente Convention ,sera ratifiee aus,sito.t 

que possible. 
Les ,ratifications seront deposees ił Berne. 

II sera dresse du depot de chaque instrument 
de ratification un proce,s-verbal dont une copie, cer­
tifiee conforme, sera remise par le Conseil federal 
suisse .aux Gouvernements de tous les pays au nom 
de qui la Conventionaura ete signee ou l'adhesion 
notifiee. ' 

Artic.le 92. 

La pre·sente Convention entrera en vigueur six 
mois apres que deux instruments de ratificatiQnau 
moins auront ete deposes. 

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour 
chaque Haute Partie Contractante six mois apresle 
depot de son instrument de ratification. ... . 



Nr. 103. Dziennik Ustaw. Poz. 866. 2171 

Artykuł 93. 
Począwszy od daty jej wejśoia w życie, niniej­

sza konwencj.a będzie otwarta do przystąpienia ze 
str,ony krajów, w imieniu których nie była pod­
pisana. 

Artykuł 94. 
Przystąpienia będą notyfikowane na plsmle 

Radzie Związkowej Szwajcarskiej i wywrą skutki 
w sześć miesięcy od daty ich nadejścia. 

Rada Związkowa Szwajc.arska zawiadomi 
ci przystąpieniach do konwencji Rządy tych wszyst­
kich krajów, w imieniu których konwencja była pod­
pisana lub notyfikowano przystąpienie do niej. 

Artykuł 95. 
W czasie wojny ratyfikacje złożone. i przystą­

pienia notyfikowane przez Mocarstwa wojujące 
przed lub po rozpoczęC/iu działań wojennych wywrą 
natychmiastowy skutek. Zawiadomienie o ratyfika­
cjach, albo przystąpieni.ach; otrzymanych od Mo­
carstw w stanie wojny, będzie uskutecznione przez 
Radę Związkową Szwajcarską dwgą jak najszybszą. 

Artykuł 96. 
Każda z Wysokich Układających się Stron bę­

dZlie miala możność wypowiedzenia niniejsz.ej kon­
wencji. Wypowiedzenie wywrze skutki dopiero w rok 
po jego pisemnej nQtyfikacj,i Radzie Związkowej 
Szwaj,carskiej. Rada Związkowa Szwajcarska zako­
munikuje tę notyfikację Rządom wszystkich Wyso­
kich Układających się Stron. 

Wypowiedzenie będzie miało z.naczeniie tylko 
dla Wysokiej Układającej się Strony, która je noty­
fikowała. 

Nadto to wypowiedzenie nie wywrze skutku 
w c.z.asie wojny, w którą będzie wmieszane Mocar­
stwo wypowiadające konwencję. W takim wypadku 
niniejsza konwencja ~achowa swą moc i po upływie 
terminu r,ocznego, aż do zawarcia pokoju i w każ­
dym ra~ie, aż do chwili ukończenia repatrjacji. 

Artykuł 97. 
Odpis niniejszej konwencji, poświadczony za 

z.godność, będzie złożony w archiwach Ligi Na.rodów 
przez Radę Związkową Szwajcarską. Również ra­
tyfikacje, przystąpienia i wypowiedz,enia, które będą 
notyfikowane Radzie Związkowej Szwajcarskiej, bę­
dą przez nią zakomunikowane Lidze Nawdów. 

NA DOWóD CZEGO pełnomocnicy wyżej wy­
mienieni podpisali niniejszą konwencję. 

-Spo.rządzono w Genewie dwudziestego siódme­
go -lipca tysią,c dziewięćset dwudziestego dziewią­
tego roku w jednym egzemplarzu, który będzie zło­
żony w archiwach Związku Szwajcarskiego, a odpisy 
poświadczone za zgodność, będą przesłane Rządom 
wszystkich krajów, zaproszonych na konferencję. 
ZA NIEMCY: 

Edmund Rhomberg 
ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 

Eliot Wadsworth 
Hugh R. Wilson 

ZA AUSTRJĘ : 
Leitmaier 

Article 93. 
A partir de la date de sa mise en vigueur, la 

presente Convention sera ouverle aux adhesions cloI,l­
nees au nom de tout pays au nom duquel cette Con~ 
vention n'aura pas ete signee. 

Article 94. 
Les adhesions seront nolifiees par ecrit au 

Conseil federal suisse et produiront leurs effets six 
mois apres la date a laquelle elles lui seront par­
venues. 

Le Conseil federal suisse communiquera les 
adhesions aux Gouvernemenls de tous les pays au 
nom de qui la Conventioll aura ete slgnee ou l'ad~ 
hesion no tifiee. 

Article 95. 
L'etat de guerre donnera eHel immedial au:!: 

ratifications deposees et aux adhesions nolifiees par 
les Puis,sances belligeranles avant ou apres le debut 
des hostilites . La communication des ratifications 
ou adhesions re<;ues des Puissances en etat de 
guerre sera faiŁe par le Conseil federal suisse par .la 
voie la plus rapide. 

Article 96. 
Chacune des Hautes Parties Contractantes aur.a 

la facult e de denoncer la presente Convention. La 
denonciation ne produira ses eHets qu'un an apres 
que la notification en aura ete faite par ecrit au Con­
seil federal suisse. Celui-ci communiquera cette no­
tification aux Gouvernements de toutes le,s Hautes 
Parties Contractantes. 

La denonciation ne vaudra qu'a l'egard de la 
Haute Partie Contractante qui l'aura noWiee. 

En outre, cetle denonci.ation ne produira pas ses 
effets au cours d'une guerre dans laquelle senit im­
pliquee la Puissance denon<;ante. En ce cas, la pre'-­
sente Convention continuera a produire ses eHe ts, au­
dela du delai d'un an, jusqu'a la concJusion de la 
paix et, en tout cas, jusqu'a ce que les operat1ons 
du rapatriement soient terminees. 

Article 97. 
Une copie certifiee conforme de la presente 

Convention sera deposee aux archives de la Societe 
des NaHons par les soins du Conseil federal suisse. 
De meme, les ratificatio,ns, adhesions et denonciations 
qui seront notifiees au Conseil federal suisse seront 
communiquees par lui ci la Societe des Nations. ._. 

EN FOl DE QUGI les Plenipotentiaires susnQ~-
mes ont signe la presente Convention. ' . 

Fait a Geneve, le vingt-sept juillet mil _ neuf 
cent vingt-neuf, en un seul exemplaire, qui resteta 
depose dans les archives de la Confederation Suissę 
et dont des copies, certifiees conformes, seront re­
mises aux Gouvernements de tous les pays invites 
a la Conference. 
POUR L'ALLEMAGNE: 

Edmund Rhomberg 
POUR LES ET ATS - UNIS D'AMERIQUE: 

Eliot Wadsworth 
Hugh R. Wilson 

POUR L'AUTRICHE: 
Leitmaier 
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ZA BELG.JĘ: 
Dr. Demolder, 
J. de Ruelle 

ZA BOLIWJĘ: 
A. Cortadellas 

ZA BRAZYLJĘ: 
Raou! de Rio - Branco 

ZA 'VIIELKĄ BRYT ANJĘ I IRLANDJĘ PóŁNOC­
NĄ, JAK RóWNIEż ZA WSZELKĄ CZJ:<;śC 
IMPERJUM BRYTYJSKIEGO NIE BĘDĄCĄ 
SAMODZIELNYM CZŁONKIEM LIGI NARO­
DóW: 
li Drace Rumbold 

ZA KANADĘ: 
W. A. Riddell 

ZA AUSTRALJĘ: 
Claud Russell 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 
Claud Russell 

ZA AFRYKĘ POŁUDNIOWĄ: 
. Erźc H. Louw 

ZA WOLNE PANSTWO IRLANDJI: 
Sean Lester 

ZA INDJE: 
Claud Russell 

ZA BUŁGARJĘ: 
D. Mikolf 
Stephane N. Laffchiell 

ZA CHILI: 
Gmo Novoa 
D. Pu/gar 

ZA CHINY : 
C. Y. Hsiao 

ZA KOLUM.BJĘ: 
Francisco Jose d~ Urrutia 

ZA KUBĘ: 
Carlos de Armenieros 
Carlos Blanco 

ZA DANJĘ : 
H arald Scaveni.us 
Gustaw Rasmussen 

ZA REPUBLIKĘ DOMINIKANSKĄ: 
Ch. Ackerman:n 

ZA EGIPT: 
. Mohammed Abdel Moneim Riad 
H. W. M. Simaika 

ZA HISZPANJĘ: 
Ad referendum 

Mauricio Lopez Roberfs Y Terry, Marques de la 
Torrehermosa 

ZA ESTONJĘ: 
Dr. Leesment 

ZA FINLANDJĘ: 
A. E. Mariola 

ZA FRANCJĘ: 
H. de MarcWy 
J. du Sault 

ZA GRECJĘ: 
R. Raphael 
S. Yeniselos 

POUR LA BELGIQUE: 
Dr. Demo/der 
J. de Ruelle 

POUR LA BOLIVIE: 
A. Corfadellas 

POUR LE BRtSlL: 
Raoul de Rio - Branco 

POUL LA GRANDE c BRETAGNE ET L'IRLANDE 
DU NORD, AINSI QUE TOUTE PARTIE DE 
L'EMPIRE BRITANNIQUE NON ME MB RE St­
PARt DE LA SOCIETE DES NATIONS: 
Horace Rumbold 

POUR LE CANADA: 
W. A. Riddell 

POUR L'AUSTRALIE: 
Claud Russell 

POUR LA NOUVELLE - ZELANDE: 
Claud Russel 

POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
Eric H. Louw 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE: 
Sean Lesler 

POUR L'INDE: 
Claud Russell 

POUR LA BULGARIE: 
D. Miko" 
Siephane N. Laltchiell 

POUR LE CHILI: 
Gmo Novoa 
D. Pulgar 

POUR LA CHINE: 
C. Y. Hsiao 

POUR LA COLOMBIE: 
Francisco Jose Urrutia 

POUR CUBA: 
Carlos de Armenieros 
Carlos Blanco 

POUR LE DANEMARK: 
Harald Scavenius 
Gustav Rasmussen 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Ch. Ackermann 

POUR L'EGYPTE: 
Mohammed Abdel Mon.eim Riad 
H. W. M. Simaika 

POUR L'ESPAGNE: 
Ad referendum 

Mauricio Lopez Roberls Y Terry, Marqut$ de la 
Torrehermosa 

POUR L'ESTONIE: 
Dr. Leesmenf 

POUR LA FINLANDE: 
A. E. Mariota 

POUR LA FRANCE: 
H. de Marcilly 
J. du Sault 

POUR LA GRECE: 
R. Raphael 
S. Veniselos ' 
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ZA WEGRY: 
Pa'ul d e fi eU2sy 

ZA WŁOCHY : 
GiovGnni Ciraolo 

ZA J APONJE: 
l saburo Y oshid a 
S. Shimomura 
S. Miura 

ZA ŁOTWĘ: 
Charles Duzmans 
Dr. Oscar Voit 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA MEKSYK: 
Fr. Cas/illo Nó.jera 

ZA NIKARAGUĘ: 
A. SoWie 

ZA NORWEGJĘ: 
J. lrgens 
J ens M einich 

ZA HOLANDJĘ: 
W. Doude van Troosfwijk 
Dr. Diehl 
J. Harberls 

ZA PERSJĘ: 
Anoucnirevan Sepahbodi 

ZA POLSKĘ: 
Józef G. Prac ki 
W. Jerzy Babecki 

ZA PORTUGALJĘ: 
Vasco de Quevedo 
F. de Calheiros E Menezes 

ZA RUMUNJĘ: 
M. B. Boeresco 
Colonel E. Vertejano 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATÓW 
I SŁOWENCóW: 
l. Choumenkovitch 

ZA SYJAM: 
Varnvaic/ya 

ZA SZWECJĘ: 
K. l. Westman 

ZA SZWAJCARJĘ: 
Paul Dinicheri 
De la Harpe 
Hauser 
liiblin 
Schindler 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
ld. F ierlinger 

ZA TURCJĘ: 
Hassan 
Dr. Abdulkadir 
M. Nusrei 
Dr. Akil Moukhlar 

ZA URUGWAJ: 
Alfredo de Castro 

ZA WENEZUELĘ: 
C. Parra ~ Perez 
l. M. Huttado - Machado 

POUR LA HONGRIE: 
Paul de Hevesy 

POUR L'IT ALIE: 
Giovanni Ciraolo 

POUR LE JAPON: 
lsaburo Yoshida 
S. Shimomura 
S. Miura 

POUR LA LETTONIE: 
Charles Duzmans 
Dr. Oscar Voit 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Ch , G. Vermaire 

POUR LE MEXIQUE: 
Fr. Castillo Ndjera 

POUR LE NICARAGUA: 
A. Sottile 

POUR LA NORVEGE: 
J . [rgens 
J ens M einich 

POUR LES PAYS-BAS: 
W. Doude van Troosfwijk 
Dr. Diehl 
J. Harberts 

POUR LA PERSE: 
Anouchirevan Sepahbodi 

POUR LA POLOGNE: 
Józef G. Pracki 
W. Jerzy Babecki 

POUR LE PORTUGAL: 
Vasco de Quevec/o 
F. de Calheiros E Menezes 

POUR LA ROUMANIE: 
M. B. Boeresco 
Colonel E. Vertejano 

POUR LE ROY AUME DES SERBES, CROA TES 
ET SLOVENES: 
l. Choumenkovitch 

POUR LE SIAM: 
Varnvaic/ya 

POUR LA SUEDE: 
K. l. Westman 

POUR LA SUISSE: 
Paul Dinichert 
De la Harpe 
Hauser 
liiblin 
Schindler 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Zd. Fierlinger 

POUR LA TURQUIE: 
Hassan 
Dr. Abdulkadir 
M. Nusrei 
Dr. Akil Moukhfar 

POUR L'URUGUAY: 
Alfredo de Castro 

POUR LE VENEZUELA: 
C. Parra - Perez 
l. M. Hurtado - Machado 
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Zaznajomiwszy się z po'wyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno wcałoś­
ci jak i każde z postanowień w niej zawartych; 
oświadczamy. że jest przyjęta. ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie 
zachowywana. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Wa,rszawie, dnia 23 kwietnia 1932 r. 
(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-l A. Prysior 

Minister Spraw Zagranicznych: 
f -) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine ladite Co.nvention 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toute et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; de­
clarons quO elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
promettons quO elle sena inviolablement observee. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donn e les Pre­
sentes revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 23 anil 1932. 
f-) l. Moscicki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-l A. Pryslor. 

Le MinisŁre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

867. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 11 sierpnia 1932 r. 

'w sprawie złożenia przez Polskę i inne kraje dokumentów ratyiikacyjnych konwencji dotyczącej 
traktowania jeńców wojennych, podpisanej w Genewie dnia 27 lipca 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 91 konwencji dotyczącej traktowania 
lencow wojennych. podpisanej w Genewie dnia 27 lipca 1929 r., złożony został w Bernie w dniu 29 czerwca 
1932 r. w imieniu Rządu PtJIskiego dokument ratyfikacyjny powyższej konwencji, która w stosunku do 
Polski wchodzi w życie w terminie przewidzianym w jej art. 92. 

Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Rządu Szwajcarskiego, że 
dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji złożone zostały w Bernie w imieniu Rządów następujących 
krajów: 

Hiszpanji • 
Szwajcarji . 
Włoch 
Jugosławji . 
Portugalii • • 
Wielkiej Brytanji i Północnej Irlandji 
Australji 
Nowej Zelandji. . 
Związku południowo-afrykańskiego 
Indyj 
Norwegji 
Szwecji 
Łotwy 
Rumunji. • • . 
Stanów Zjednoczonych Ameryki 
Brazylii 
Belgji 

w dniu 6 sierpnia 1930 r. 
1/ 

" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

19 grudnia 1930 r. 
24 marca 1931 r. 
20 maja 1931 r. 

8 czerwca 1931 r. 
23 czerwca 1931 r. 
23 czerwca 1931 r. 
23 czerwca 1931 r. 
23 czerwca 1931 r. 
23 czerwca 1931 r. 
24 czerwca 1931 r. 
3 lipca 1931 r. 

14 paŻ'iziernika 1931 r. 
24 października 1931 r. 

4 lutego 1932 r. 
23 marca 1932 r. 
12 maja 1932 r. 

Wspomniana konwencja wchodzi w życie w stosunku do wymienionych wyżej krajów zgodnie 
z postanowieniami jej art. 92. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Warszawa. Drukarnia Paiistwowa. Tłoczono z polecenia Ministra 5prawiedliwości. 61831 P 

Konto czekowe w P. K. O. Administracji Dziennika Ustaw Nr. 30130. Cena 1 zł. 20 gr. 

OD ADMINISTRACJI: Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi 8 zł. kwartalnie. Urzędy i instytucje państwowe opłacają 
6 zł. Prenumerata winna być opłacana najpóźniej na 2 tygodnie przed rozpoczęciem każdego kwartału. 

Reklamacje z powodu nieotrzymania poszczególnych numerów Dz. U. R. P. należy wnosić do właściwych urzędów 
pocztowych niezwłocznie po otrzymaniu następnego kolejnego numeru. 


